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Foreword from Na‘eesh Mabadh

Na'eesh Mabadh: Living Together is a project which, as with much of life in
South Sudan, is really a story of triumph over adversity. It is a story of the
will to shine light, to examine, and to contribute towards healing in our
communities and our country, despite so many odds being stacked against
us. We have each faced fear and threat because of others’ misunderstandings
of our purpose. But this collection and the radio programmes these stories
contributed to are our gifts of reflection to our people. We hope that not
only through the telling and re-telling of these stories, but also through
the examination of ourselves, our values, and our beliefs, they can provoke
some shift of consciousness.

In exploring these stories we aim to contribute to building peace among our
communities, by making space for people to open their minds to change;
to provoke shifts in their ways of thinking about others and awaken the
possibility for people to see their world and their neighbours in a new light.
Can we begin to understand the behaviour of those who wrong us? Can
we even find compassion for them and in doing so, free ourselves from the
anger, pain, and desire for revenge? Can we be the first to contemplate what
it is we wish to stand for, rather than fight against, and share that vision
honestly with our neighbours and see what may happen?

The stories

We have gathered these stories largely from communities around Pibor,
Renk, and Bentiu as these areas have experienced very high levels of
inter-communal conflict. Our team members have worked despite many
difficulties to connect with those in our societies who know the stories
and to encourage them to share. Each time someone told a story a crowd
would always gather to listen; people are keen for the stories to live on. We
would encourage anyone, from any part of the country, to contribute and
share their stories through our website and Facebook page too, to keep the
sharing alive.

Arensen explains in his study of Murle stories ‘Mice are Men’ that such
categorical distinctions as myth, folktale, legend - dependent on how
historical or imaginary a story is — do not exist in Murle culture. Perhaps this
is true of many cultures. Rather, all stories contain within them the potential
to entertain, as well as the potential to teach or give insights about the world
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in which we live.! That this is done often through animals perhaps makes the
insights more acceptable, but no less applicable to human society. As such,
stories can provide us with a window into the world view of a particular
community, different from our own.?

Unlike in ‘Mice are Men’, where Arensen gives the most standardised version
of the story, we have documented a single version of each story, offered
by an individual, and included something of what it means to them. The
version captured here may be different than the one the reader has come
across before. It may appear slightly altered, because that is what happens
with oral stories; they change and transform with people and time and
context. It is said that stories take their shape according to who is doing the
telling, who is doing the listening, and the place in which they are told and
heard. Perhaps this depends on the magic of the story, perhaps on what the
listener understands and remembers; what stands out and seems significant
to them determines how they tell it later. Things are lost and added with
time and stories change as they are shared. What we have captured here
is a fleeting moment; how they existed at this point in time within these
particular individuals.

Why use stories?

Imagination can be a powerful tool of bridging gaps between peoples'’
understanding. 'The development of the powers of our creative imagination
is vital to the future of the earth, its peoples and all living beings.”?
Such imagination enables us over time to find new common ground, ‘in
particular, a language which [is] common to all, grounded in our humanity".*
The beauty of Story is that it provides a safe place to explore the dark
or difficult. Stories contain archetypal characters and experiences which
resonate across humanity. As such they provide a medium through which
to explore the painful things in our lives without delving into the details
of individual experiences; something which needs a very safe, held space
to do well. ‘Storywork is an excellent and safe way of giving voice to the
unnameable things in one’s life'.®

1 Arensen, Jonathan. E. (1992) Mice are Men: language and society among the Murle of Sudan International Museum of Cultures,
Dallas US P55

2 Arensen P155

3 Oelrich, Inger. Lise. (2014) The New Story: Storytelling as a Pathway to Peace Troubador Publishing Ltd. UK P6 http:/
thenewstory.nu/

4 Oelrich P25
5 Oelirich P21
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One of the interesting aspects of analysing these stories was that the
symbolism does not always translate across cultures: a crow can symbolise
cleverness or intelligence for the Dinka, disgrace for the Anyuak. It is a sacred
or protected bird for the Nuer, though out of fear rather than respect. It can
symbolise bad luck because it eats a farmer’s seeds among the Lotuko, and
among the Moro it suggests impending death. So the adaptation of these
stories for our programmes really had to consider how the subtext might be
received differently by different peoples; we had to seek out what speaks to
all within the story.

What we have tried to highlight in our work with these stories is the universal
truth that they contain; that is, a truth which is common across humanity.
This is a different thing to a moral or a message. While a moral teaches us
about what one particular culture deems an appropriate or correct behaviour
- 'bad things happen to people who trust strangers’ - a universal truth tells
us about an experience that transcends all human boundaries - sometimes
bad things happen to us despite our best intentions’. Morals teach us what
is right and wrong behaviour; this can quickly lead to people seeing others
as right or wrong human beings, and then even not human beings at all.
Working with these folktales has been a challenge. They do not all teach of
living together harmoniously. More often than not they contain lessons of
mistrust, or of harsh ‘justice’ metered out against those who ‘deserve’ it. As
such in the radio programmes we have tried to highlight these values and
beliefs and gently challenge them. This is why in this collection we have
offered questions to contemplate after each story.

These stories may have changed over time; perhaps the morals have been
warped along the way. Many stories express mistrust: is that a new shift
in the stories because of experiences of war and insecurity? Does existing
mistrust provide a ripe ground for war?

Storytelling can be a powerful peace building tool in that through these
‘windows’ into another world view we work to open up people’s given
cultural framework and all its distortions, all the ‘realities’ which people
take for granted and which may justify hostility, or violence, and gently
challenge them. In this way we can begin to soften the rigidness of a person’s
perceptions, and through exposure to another world view, enable them to
expand their own. Stories also draw parallels through their characters and
scenarios; a person may listen to a story and find themselves sympathising
with a character who equates to someone they consider an enemy or a
stranger in their real life. When this is realised and explored it can be a
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powerful tool for change.

We hope you enjoy reading and thinking about these stories as much as we
have enjoyed collecting and working with them.

Here's to a peaceful future for South Sudan.

The Na'eesh Mabadh Team
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For more information about the project:
Join our Facebook group at: South Sudanese Folktales
Visit out website at:www.southsudanesefolktales.org
Contact us at: naeeshmabadh@gmail.com
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CHAPTER 1:
FORGIVENESS i)

A Story about Two Friends

A long time ago there were two friends who grew up and lived together in a
village. Both of them had a family and one time hunger came to the village
where they were living. One of the friends was rearing goats, while the other
had none. One evening, the friend who had nothing decided to steal one of
his friend’s goats. He took it and hid it in his house. At night when people
were asleep, he slaughtered the goat, cooked and ate it with his family. The
smell of goat's meat inhabited the whole midnight breeze. His friend came
out of the room and sniffed and sought out the direction the smell was
strongly coming from. When he realised that the smell was coming from his
friend’s house he decided to tip toe over; he stood at the back of the house
and watched his friend and the family enjoying their meat happily.

As he was there he heard his friend saying, "Hmmmm, hunger is a very
stupid thing! It has led me to steal my friends’ goat. Aaaaah, this is terrible!
What will happen if my friend comes to know this? Aaah no!”

Immediately his friend who was standing outside intervened and said to
him, “Indeed you are right to realise this and it is good that you have known
it as a bad thing. You should have just asked me rather than taking it in that
way. Remember that ‘a friend in need is a friend indeed’. You know that am
your best friend; what [ have is yours and what you have is mine. Anyway,
have a good night.” With that the friend went home.

Early in the morning, the man went to his friend's house to ask for forgiveness.
"My dear friend, I have come to tell you that I'm sorry for what happened. In
return of what happened I have to give you one of my daughters to marry
so that our relationship will be stronger than now.”

“Look my dear friend, I have already forgotten what happened last night,
and I don't want your offer because if we did not have a good relationship I
would have bung (hit) you the very same night! So you go home and let us
live as usual,” the friend said.

The friend who had taken the goat was so happy that his friend had been
understanding. "Ok, my friend, thank you very much,” he said. And the
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friends continued to live together, stronger for the honesty they shared.

Note: This story was collected and translated by Docklace Api in Pibor.

Reflections:

1. If the neighbour had not offered an apology and compensation for
stealing the goat, do you think his friends would still have been able to
forgive him?

2. Why is saying 'sorry’ so important for forgiveness? By saying sorry, what
are we actually doing?
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The Story of a Woman who is Rejected by the Husband

Once upon a time, there was a man who had three wives. The man was very
rich and could not think of anything else apart from his wealth. The third
wife had two children and, since she was the last wife of the man, she was
expected to do anything that was necessary in the whole family.

The woman was very busy to the extent that the work became too much for
her, and sometimes she decided to dodge. When this happened she was hated
by the other ladies and the husband. She was termed to be the lazy woman.
The husband decided to deprive her, and even hated her and the children.

One day the man decided to chase her away from the family; the woman
took with her all her belongings and the children, and decided to go and
look for a place where she could live with her two children in peace. She
went and stayed where there was nobody, deep in the forest. She stayed
there for some good years until her children grew up.

In the forest there were many wild animals, but from the very first day, every
morning she would find a dead animal outside her tukul which the woman
built. She did not know exactly who brought the animals, but one day a lion
came to her and told her, “Do you know who usually brings to you the meat
that you eat with your family?”

“No,” the woman said.

The lion told her, “It is me, Mawu, who feeds you and now I am telling you
this as a secret. I will give you all that you need in life and you will be a
happy woman”. The lion told her, "Every time you see a dead animal lying
on the left-hand side, that is mine; and if you find it lying on the right-hand
side, that is yours".
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The lion continued feeding the woman and her children and one day told
the woman, “Today in the evening, you climb a tree and look to the east and
if you see the smoke of fire, do not panic, that is me coming with animals.”
The woman did as the lion said and surely she saw the smoke. The second
time she climbed the tree she saw the smoke, and the smoke was getting
closer and closer. From a distance she saw animals in white and black. She
now began to doubt, and wondered to herself ‘What were these strange
kinds of animals?’

To her surprise she realised they were cows and she watched them as they
were coming. The cows came and lay down in her compound. The lady
quietly gathered some grass and made a fire. The cows did not go anywhere
and no one came after her. She prayed to God because God had heard her
prayers and had helped her through Lion. She believed that God used the
lion to do all these acts of kindness and solve her problem.

After some days, the lady became happy and she told her children, “Now
it is time for us to go back to our people,” and they went with their cows.

Back at her husband’s home, the other ladies had rebelled against the
husband. They all left to their homes of origin and the man was left alone.

The lady and the children travelled for many days, and as they moved, some
young men from their own village saw the cows from the distance. They
went back and reported this to the elders and all young men planned to go
and loot the cows. But one of the elders told them, "Wait, we should not
attack them, the owner might be seeking refuge and we should let them
come and stay peacefully.”

The lady came and settled with her children and cows under a very big tree.
The elders talked among themselves and finally they sent a group to go and
find out who the newcomers were, and where were they coming from. The
group went and from a distance they recognised the woman as a wife of
Guzul, the one who disappeared a long time ago. They rushed and greeted
her warmly and some of them went back and told the others that the wife
of Guzul had come back with very many cows and her children had grown
into young men.

Mr. Guzul was called to come and see his wife. Guzul was happy and knelt
down before his wife and children and asked the wife to forgive him.
He also asked the elders and the whole community to forgive him. The
woman forgave him and went with him to their former home. She asked
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the whereabouts of the others ladies whom the husband loved most and
he explained how they had left him. Guzul stayed with his wife and the two
children happily and enjoyed the wealth his wife had brought. They became
the richest family in the community.

Note: This story was collected and translated by Docklace Api in Pibor.

The man who offered this story explained how important the wife is in the
community. Women can also contribute a lot and if you have many wives,
don’t hate any of them because they are all important, despite of the human
wickedness. He added that a wife is a source of wealth.

“In the current way of living some people try to take women for granted in
the community, yet they also have an important role to play. Women can
contribute twice in the family and even in the nation building.

In the Murle community, people value women more than men, and if someone
happens to not have married, he can be mocked and termed a useless person
who has no future; and even some friends can not invite him because he will
not pay back.”

Reflections:

1. What does this story show us about the resilience of some people
in our society?
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A Wife Demands the Death of her Mother-In-Law

A couple had been in a courtship for years and one day the guy told his
girlfriend that they should get married. She agreed, but she gave him a
condition: “Unless you kill your mother you cannot marry me.”

The young man took his spear and went back home to kill his mother. But
before he entered the house where his mother was with his siblings, he
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peeped through the window and he saw his mother was eating. Then his
baby brother defecated; the mother wiped her son clean and she continued
eating. After a while the same baby boy vomited and again she wiped him,
then after she continued eating without washing her hands. The son was
emotionally touched while he was peeping from outside. Then he entered
the house and asked his mother, “So, this is how you have been nurturing
us?”

His mother answered, “Yes."
Again the son asked her, "This is how exactly you have been nurturing me?”
“Yes, my son,” the mother said.

“Mother, when I was coming home I had my spear and I wanted to kill you
because I have a girlfriend whom I want to marry. She told me that I should
first kill you so that I can marry her, but I was emotionally touched when I
saw you wiping my baby brother after he defecated and vomited, and you
didn’t wash your hands and you just continued eating.”

The young man decided to shift his mother and siblings to a different
village and made for them a new home. Then he came back and he paid a
full dowry and married his girlfriend telling her, “I have killed my mother as
you asked me to".

After some months, the new wife got pregnant. While in her seventh month
of pregnancy, the husband told her, "We are going to construct our two
houses and you will be the one carrying all the building materials like grass
used for thatching the house, but also you have to do the domestic work.”

She replied, "I can't do all this work alone because I am pregnant. Maybe 1
will get one of my sisters at home to help me.”

But the husband insisted reminding her, "You asked me to kill my mother
who could have been of help to you, and so you should do the work.”

This became a routine even during her second, third, and fourth pregnancies
and she complained to her husband, "Whenever you know I am pregnant
that is when we demolish the houses and construct the new ones!”

The husband asked his wife, “Do you love your mother?”

“Yes,” she said.
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“Then why did you ask me to kill my mother? Because she would have
helped you during all this time, but instead it seems you wanted to be
alone.”

He decided to bring his mother and siblings back and when the wife saw her
mother-in-law coming from a distance she ran to hug her.

The following morning the wife brewed alcohol and they called a gathering
of all the in-laws, and the entire community was present. The husband stood
up in front of the gathering and told them, “My people, I called you here
because years back my wife asked me to kill my mother so that I could
marry her. I faked my mother’s death so I married my wife, but whenever she
becomes pregnant I tell her to re-construct our houses.”

Everyone was saddened by this story and afterwards they slaughtered three
cows: one for the return of the mother, a second one for reunification of the
family, and the third one for the faking of the mother’s death.

They lived happily with their family; the wife took care of the whole family
including the mother in-law, and even sometimes even bathed her.

Note: This story was collected, translated and transcribed from Nuer by
Nyechuol Ruai. The story was offered by an elderly Nuer woman called
Nyadoal, currently staying in UNMISS PoC (United Nations Mission in South
Sudan Protection of Civilians site), Juba, originally from Rubkona, Unity State.

Reflections:

1) Is it reasonable to expect someone to kill their own mother? Should a
spouse ever give their partner such a condition?

2) When a woman is pregnant is it fair to expect her to do all the work
without assisting her?

3) Should the husband have spent so long preparing his revenge? Did he
need to make her suffer for so long before raising the matter which
has upset him?
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CHAPTER 2:
JUSTICE 4=

The Murdered Pig

There was a man called Konye who raised a complaint more than once in
a village court. The case was pertaining to a fierce and wild pig, owned by
his uncle, Lonja, which was destroying his farm and all that he cultivated.
The complainer advised Lonja to put an end to this violation. But Lonja was
unable to stop his pig and his violations increased.

Konye was very angry and promised to kill the pig if it came again to destroy
his farm. But Lonja did not restrain his pig from going to the farm of Konye
and it went again to dig the potatoes and consume the tasty okra which
were growing there.

One day, the man found the pig digging the okra and eating it and breaking
the maize canes in his farm. He became very angry; he took his spear and
stabbed the pig. And when the pig died, he carried it and threw it in front of
the members of the court, saying to them, “Now I have solved the problem
alone and killed the pig which caused huge damage in my plantation.”

Lonja demanded compensation for his stabbed pig. Lonja’s nephew
responded, "I do not reject it; but you must compensate for the plentiful
loss caused by your pig to my crops.” The negotiation between the two in
the court went on for a long time and the dead pig remained in the centre
of court. The dead pig began to rot and to smell very bad. Members of
the court agreed that he was to be cooked and offered to those in court
attendance. The court halted the case in session to eat. After they had eaten
the delicious pork, they returned to the case deliberation.

The chief of the court opened the case after he had eaten and was satisfied
with pork, saying, “Killing of a pig is not a matter that people should remain
quiet about in any case and for any reason. Because a farmer farms so that
he may buy pigs, and he suffers in the farm to produce a lot so that he may
buy a large number of pigs that he can marry with. We have never heard
that one day one of us has married sorghum or potatoes.” The members of
the court agreed with their chief. One of the members said, “Konye should
pay back the pig to Lonja.” All agreed on the verdict.
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The president said, “You, Konye, must pay the fine. Do you have any
objection?”

Konye said, “Yes, I agree to pay Lonja the price of the pig. But who is going
to pay? It is you the court members, you ate the pork so you are the ones to
pay. But Lonja must pay me for the damage caused by his pig to my farm.”

Everyone laughed for his eloquence, sense, and wisdom and agreed with
his mind.

Note: This story was collected and transcribed by Ali Makok in Renk, Upper
Nile State. It was translated from Arabic by Banychieng Phar Jor Tut

Reflections:
1) Was this a good resolution?

2) What does your community value as highly as this community
values pigs?
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Kuol the Cannibal

One day Kuol stood at a distance from the village, and when he was asked
“Why are you standing over there?” he said, "My parents are all dead and I
have been moving from village to village, but no one could accommodate me.”

So he was welcomed and accommodated, and given a plot at the centre of
the village. The villagers gave him some boys to look after his calves, and

30 FOLKTALES AND CONTEMPORARY SHORT STORIES FROM SOUTH SUDAN



girls to milk his cattle.

Kuol would come and knock the shoulder of one of the girls whilst they
were milking. As the girl tried to turn to look and see what the matter was,
Kuol would hold the neck of the girl tightly, causing pain, and with the
intention of killing her. He would hold on until unfortunately the girl died.

Then Kuol took the dead girl to his house where he made a hole and started
eating the dead body. This became a continuous routine for him, eating
almost all the girls who were given to him, and the whole community were
saddened and wondered why their girls had been disappearing. So they
organised a group to search for the cannibal, yet he was among the people
who were searching for the canniball!

On one particular day they found out that he was the one who had been
eating girls. Some young boys went to his home and they were playing
and one of them had a small spear which he speared down next to Kuol’s
cooking place. When the boys were trying to leave the one who speared the
spear tried to remove it from the ground. But as he removed it came with
a piece of flesh and it was smelly. And so a rumour went around the village
saying 'Kuol had been eating our girls’.

The community leaders said, “"When Kuol comes, give him his milk and oil
as usual.”

When he came he was given his oil, milk, and water for bathing as usual. He
took his bath, and smeared himself with the oil.

Meanwhile the whole community was gathering outside the house of Kuol
to come and kill him, but while he was inside the house he peeped outside
and saw the community gathered around his house and knew they were
ready to kill him. He came out and told them, “Let me go and tie my cattle...”

But before he finished he escaped! They all tried to run after him, but they
could not find him anywhere. The villagers came back and sat down and
they distributed the cows among themselves: families whose girls were
eaten were given fifty cows for compensation; the other villagers were given
ten cows.

Note: This story was collected by Nyechuol Ruai who translated and
transcribed the story from Nuer from an elderly woman named Nyadoal from
Rubkona, Bentiu. The story was collected in UNMISS PoC, Juba.
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Reflections:
1) Does this story end fairly?

2) Can compensation help prevent conflict from escalating?
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Nyechuol (Nyamigoa Elong)

Nyechuol was the only girl among her brothers. She was so loved by her
family that she was favoured above the rest of the house.

A cannibal who was barren heard about her and said, "I will get her,” because
she admired her and she wanted her to be her daughter.

The cannibal practiced witchcraft so that she could take her. The following
morning, the old woman (the cannibal) came to the home. The parents and
siblings were not around. She found Nyechuol playing in the compound of
their home. She said "My young daughter, I am someone who needs water,
can you give me water?”

The little girl said, “We do not have water.”
“Can you get for me some water from the river?” The old lady asked.

While Nyechuol was going to fetch water, the old lady followed her and told
her, “Should I take you or should I eat you?”

Nyechuol answered, “Just take me.”

So she took Nyechuol to her home, then cooked for her dry meat and mixed
it with ghee. After Nyechuol had eaten, she hid her on the rooftop and told
her that that is where she would be staying. The next morning, the cannibal
went hunting. It was normal that when she came back from hunting, she
would sing and Nyechuol would then sing after her.

Months later, Nyehuol has been growing fat. Every cannibal around was
admiring her, and would ask her for her hand in marriage. But the cannibal
woman told them that she would not get married to a cannibal, but to her
fellow Nuer.
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After some years, Neyhchuol was a fully grown-up adult and her cannibal
mother decided to relocate to Nyechuol’s former village and move there
with their cattle. Over there, she participated in traditional dances which
were conducted in the evenings until the small hours of the morning.
Even her own brothers admired her because they could not recognize her
since she had turned into a fully grown-up woman. Her cannibal mother
told Nyechuol’s real father to brew some alcohol, and also the rest of the
neighbouring villagers, since they would have a gathering. The following
morning, they gathered and the cannibal said, “As you have been seeing me
here, I am a barren woman; I know Nyechuol'’s real parents.” She pointed at
Nyechuol's father and when he was about to stand, he fainted. The mother
and siblings also all fainted.

The old lady took three fat cows and slaughtered them, and Nyechuol was
re-united with her family. A couple of months later, Nyechuol walked down
the aisle and the cannibal woman was greatly rewarded with cows and other
gifts. Then later, she brought her cows and gave them to Nyechuol’s brother
Jakok. Then Jakok married a wife for the cannibal woman.

They stayed in harmony and peacefully with each other.

Note: This story was collected from UNMISS PoC, Juba and translated by
Nyechuol Rual.

Reflections:

1. In this quote, "she would not get married to a cannibal but to her fellow
Nuer,” who does the cannibal represent? What does that tell us about the
way we have been taught to perceive people from other communities?

2. The old lady in this story is immediately identified as being a woman
who seems to not fit into cultural norms. She is labelled as ‘barren’, a
‘cannibal’, a ‘witch’; yet she is also the owner of cows which enable Jakok
to marry a wife for her. The old lady is therefore both stigmatised and
advantaged, powerless and powerful. What does this demonstrate about
issues of identity and gender for women in South Sudan? What do we see
about society’s expectations of what a woman should/can be?

3. Think about how this story may contribute towards both peace and
conflict in South Sudan.
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The Story of Fox and Elephant

Once upon a time in the forest, all the animals called a meeting to discuss
matters related to the behaviour of Fox and the way he had affected them
as a community. In their discussion they came up with up the decision that
Fox must be beaten to death because he had done many things which the
whole community did not want.

After a very long discussion, the animals came to a resolution that a very
strong and capable man should be selected to go and finish the fox. All
animals agreed that Mr. Elephant was the only big and trusted man that
can do the job. Elephant is big, has a long trunk that can grab the fox even
from a far distance, has long tusks and, finally, has big feet that can crush
Fox at once.

Mr. Elephant didn't have any option after being delegated to do the job
that he was suited for. He agreed and went to the fox's house. Whilst the
animals were talking, Mr. Fox was there in a hiding place, listening to the
plan that was being made against him. He immediately ran back home and
prepared for the battle. In his preparation, alongside his hiding holes, he
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made several bigger holes where he thought Mr. Elephant may step.

Now along came Mr. Elephant. As he approached, Mr. Fox pretended as if he
knew nothing about what was happening. He asked Mr. Elephant as to why
he was coming and moving very fast as if he had a problem with someone.
Mr. Elephant said, "You are asking me what, Mr? Today is your day! I will
teach you a lesson that you will never forget in your life.”

Mr. Fox told him, “OK, are you coming to fight me? Alright then. But before
that, who came with you to be your witness?”

Mr. Elephant replied, “I don't care about witnesses!”

Fox told him, “It could have been a good idea to come with some other
people to judge or solve our problems.”

Mr. Elephant could not wait any longer; he immediately tried to grab Mr.
Fox, but he missed. Fox ran to the hole but because the hole was having
a private opening further along the tunnel, he reappeared to Elephant at
the other end. As elephant was trying to follow him, he put his leg in the
opening of the hole. He continued to try and free himself until he became
very much tired.

At the last point, he freed himself and the fox jumped up to the tamarind
tree. Since the tree was not breakable, Elephant could not find Mr. Fox.
He went back and told the rest of the animals that he had failed to get
hold of Mr. Fox and if someone else could try, then it would be good. The
other animals could not believe this, but nobody agreed to try it seeing as
Elephant, whom they all trust, had even failed.

This is why up to date people believe that a fox is more cunning than an
elephant.

Note: This story was transcribed by Docklace Api, collected from a Murle
person in their 30s in Pibor.

Reflections:
1) Was the community decision to beat Fox to death a wise one?
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CHAPTER 3:
TRUST 4&

A Story of the Lion and the Monkey

A long, long time ago in the forest, when animals used to talk, a lion decided
to go hunting at night. The forest was so dark that the lion could not see very
well, and as he was hunting he accidentally fell into a very deep hole and
could not manage to get out, no matter how hard he tried. So he stayed there
for some seven good days. The lion was so hungry, thirsty, tired, and helpless.

On the final day, it so happened that a monkey was also moving around
the forest looking for food. As he was hunting he passed near the hole and
found that a lion was inside it. He stood and said to the lion, “Hey! What
happened? Why you are in the hole?”

The lion answered, “I was passing here and accidentally slid and felt into it".
“And what were you looking for?” the monkey asked.

“I was hunting for food, and now since you have finally come, please help
me to get out of it” the lion pleaded.

So the monkey helped him get out of the hole. But instead of thanking
Monkey for having saved him, Lion caught the leg of Monkey and told him,
“Now I'm going to eat you!”

“But how my friend?! After I have saved you from death, you also want to
eat me? No, no, no. This can not happen! " exclaimed the monkey.

“There's no way out my friend, I must eat you and get power to reach those
Antelopes over there!” replied Lion.

A fox appeared and stood at a distance because he knew that those two
were in trouble and he must use his trickery and cunning to solve their
problems. He asked them what was happening. Immediately the monkey
told him, “My friend here was in this hole for seven good days and as [ was
passing by I saw him and helped him to get out of it. And now he is telling
me that he wants to eat me!”

"Ok, I see,” said the fox. “Well now, he is right, he must eat you.”
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“But how my friend? How can he eat me after I have helped him?” pleaded
the monkey.

“Mr. Lion, do you actually mean you have to eat him?” asked the fox.
“Yes I mean it, I must eat him,” repeated the lion.

"Ok guys, this is very simple. Now Lion, you leave his leg and let us discuss,”
said the fox.

So the lion let go of the monkey's leg. Fox explained that everyone has his
or her cultural mode of getting something to eat. He told the monkey, "1
think you have your way of eating?” As he was talking to him he was looking
up at the tree. Immediately the monkey realized that the fox was trying to
tell him that he should jump up into the tree.

The Fox told them, "When people discuss something to eat, we must sit and
lower our heads down”. As soon as their heads were lowered the fox gave a
signal to Monkey and the monkey quickly escaped up a tree. Since he knew
that the lion would now have a problem with him once he realized that the
monkey has escaped, Fox also decided to escape as fast as he could and the
lion was left alone.

Note: This story was collected and translated by Docklace Api in Pibor.

This story was collected from a Murle elder from Pibor. The storyteller gave
the following explanation for this story: “In our community, some people
have no appreciation when they are helped. You can help someone, but later
he may turn and become an enemy to you. Secondly, if you help someone,
you must know first what has happened to him because you may also
become a victim. If someone is in trouble, you should not rush to solve his
case otherwise you will also be in trouble. Some people can be a trap to
others. They can cause problems and this will put others into a situation of
being a victim as well”

Reflections:

1) Do you think it is a good thing to take the risk, as monkey did here, and
help a stranger in need?

2) Many people may think the same as the man who gave the story — that
helping strangers is a risk. But if we do not risk and help others in need,
can we ever live as equals with people from other communities?

3) What will the consequence be for Lion after this incident?
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The Story of the Hyena and the Fox

A long time ago Fox was friends with Hyena. One day Fox decided to go
and look for honey. He went and found a beehive that had the best honey.
Hyena followed him, and when Fox was climbing the tree, Hyena watched
from his hiding place.

The fox harvested the honey and while he was up the tree, he sampled the
honey and enjoyed it very much. Hyena could not wait; he jumped out from
his hiding place. “Kaka,” he called -this was the name he gave to fox- “What
are you eating?”

The fox told Hyena, "I'm eating honey. ”

“Can you give me some?” asked Hyena.
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“Ok wait, I will give you some too,” replied the fox.

The fox sat in the tree and ate the best part of the honey while throwing
down to hyena the part that was not good; the part that has the larva. He
even threw to the hyena a heap of bees. After the fox was satisfied he came
down with good honey, and when the Hyena asked him for some he told
hyena, “Please, I cannot give you this. It is for my family. But you can climb
and get some for yourself, there is still more that I left in the bee hive.”

Hyena climbed the tree and asked the fox to help him with the fire to scare
away the bees, but the fox told him, "You need not use fire because you will
melt the good honey and in the end you will have nothing to eat. But I can
help you with a rope and I will tie you to a better position so you can get
the best of the honey.”

Hyena agreed and the fox tied him against the tree firmly. Fox came down
and told the hyena to now start removing the honey. Hyena opened the
beehive and the bees came out and stung him but he could not help himself
because he was tied to the tree. He cried and asked for help from Fox, but
the fox was busy eating and arranging his honey to evacuate.

Hyena struggled and finally fell down, breaking his leg. This is why all hyenas
are limping.

Note: This story was collected and translated by Docklace Api in Pibor, from
a Murle youth in Pibor".

Reflections:

1) Why do you think so many stories are about not trusting each
other? Do you think that could contribute to a lack of trust amongst
communities today?

2) Is it easy to have peace without trust?
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The Story of a Turtle

Once upon a time, turtles and fish lived together in a small pond. The pond
would be terrorized everyday by a large, hungry bird who frequently fed
upon the fish. But when the fish hid themselves deep in the pond, the bird
would instead try to feed upon the turtles which always failed because the
turtles possess a hard shell protecting them from their predators. So the
turtles saw themselves as superior to the fish which are always the prey to
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the birds. The turtles boasted around the pond about how powerful and
immune they are from any attack from the birds.

The turtles made the fish do all their chores and frequently raided the fish
yard for food. When they failed to get food, they would force the poor fish
to find some food for them. The turtles became good friends with the birds
and every time the birds visited the pond, the turtles would show them
where the fish were hiding in the deep end. The birds would be very happy
with the turtle for giving them easy and free food.

One day, the bird tricked the turtle to share each others’ deepest secrets to
strengthen their friendship. The bird asked the turtle to tell him his weakest
spot as a secret. In return, the bird promised to tell the turtle his deepest
secret afterward.

The turtle believed the bird and told him that his weakest point is a soft
spot underneath his arm; which, if pricked, would lead to their death. The
bird took the opportunity and stabbed the turtle with his sharp beak and
penetrated to the heart of the turtle killing him instantly.

That is why today the most delicious food for the birds in the water are
turtles. So every time a bird sees a turtle, they go straight to the lower arm
of the turtle which is the soft part and enjoy the meal before thinking about
the fish.

Note: This story was offered by Tekajwok Stephen as a well known story from
the Anyuak community of Greater Pibor.

Reflections:

1) What does this story tell us about trusting one another? Do you think
stories like this promote or caution us against trusting others? How do
you think that impacts our society and is peace possible without trust?

2) Was Turtle right in telling Bird his weak point? If you were asked, would
you have done the same?

3) The story seems to suggest that Turtle deserved what came to him
because he saw himself as superior to Fish and used to show Bird where
they were hiding so they could eat the fish. What do you think about
this in relation to human society? Is this a good form of justice?
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The Hare and the Giraffe

Once upon a time there lived a hare. One day it happened that Hare was
hungry and he could see that on the other side of the river there was plenty
of food in a beautiful garden. Hare could not cross the river to get the food
simply because he is small and the river could carry him away easily.

So he went to find Giraffe to help him get to the other side of the river.
When he found Giraffe he described to him the food that was at the other
side of the river bank. He told Giraffe, 'If you help me to cross to the other
side of the river where the food is, you too will eat as much as you can’.

Giraffe agreed and he asked Hare to get on his back. Having crossed the
river, Hare told the giraffe, “As we enter the garden we must time ourselves
because we need not to finish everything”. They both agreed to be conscious
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of the time and entered the garden. Well, they ate and ate and then Hare
became satisfied and made noise as a signal to the giraffe that it was time
to go. Giraffe could not hear the warning that Hare was making because he
was not satisfied yet.

Hare continued making noise until the owners of the garden heard him.
When Hare saw the owners coming from a distance, he quickly disappeared
and hid himself. The owners of the garden came and found Giraffe and beat
him thoroughly. Giraffe was left lying down where he was beaten.

Hare appeared and apologised to him and told him, “I'm sorry, now we can
go". Slowly Giraffe stood up and quietly walked to the river bank. Hare got
on his back and they entered the water to cross back to the other side of
the river.

When they reached the middle of the river however, Giraffe paused and said
to Hare, "My friend, it has reached my time of swimming and now I want
to swim’. He entered deep into the water and Hare began drowning in the
deep water. Finally he died.

Note: This story was collected and translated by Docklace Api in Pibor.

Reflections:

1. This story suggests that we should not trust each other. Do you think
that stories like this are potentially preventing us from trusting and
living with each other in peace?

2. Giraffe is badly hurt, but do you think it is a reasonable response
for Giraffe to kill Hare without even talking through what happened
with him?
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CHAPTER 4:
FRIENDSHIP 43lsall

The Story of the Two Poor Brothers

In the 1980s, there were two brothers who lived along the River Kengen in
the Maruo hills. In those days, cattle-raiding between Murle and Jie was
greatly practiced. The two brothers, however, were not interested in what
their age mates were doing as a way of getting wealth. Their age mates
were married but they were not because they could not afford to pay the
expected number of cows demanded for marriage in those days.

The elder brother advised the younger brother to never engage in the
activity of raiding, but instead suggested they should start farming as a way
of earning wealth. They practiced farming and planted very many types of
crops, and tobacco as well. One season their crops and tobacco did well and
they harvested enough to have spare.

One day, the elder brother decided that they should take their tobacco to
exchange for cows, and he told his brother about the decision that he had
made. The brother asked him, “But how can we go to the Jie yet they are
now fighting with our people? Will they not kill us in revenge?”

The elder brother told him, “God is with us, and if we have not been practicing
raiding and killing, God will not allow us to be killed. We should go, and if
they kill us, well and good, but if we go and come back safely then we will
be rich enough”. The other brother agreed and off they went.

They walked for two days carrying their tobacco. Just before dawn they
arrived at one side of the village and hid themselves until the late hours of
milking the cows. The darkness covered everything and the elder brother went
slowly and quietly between the cows that were tied up. Finally he reached the
place where the owner was sitting beside the fire. In that village, the entire
community did not have tobacco and they were really thirsting for it. They
used the stem of tobacco to smoke, but this was incapable of giving them the
maximum pleasure. The owner of the cows prepared to smoke, but he forgot
to bring with him the coal tungs. He went back to bring it and the brother
who was hiding came quickly and removed all that the man was going to
smoke and put the real tobacco he had brought with him in its place.
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The owner of the cows came and put fire on his tobacco and started smoking.
Immediately he realised with excitement that the smoke was not as usual,
but instead it had become real tobacco. "Now!” he wondered, talking aloud
to himself, “Is it God who gave me this, or has someone put it here?” He
enjoyed smoking and coughed several times.

Finally he said, "If someone has put this here and you are hiding, please
come out and let me talk to you.”

The brother emerged from his hiding place and the Jie man asked who
he was. The brother explained himself and all his problems, and why they
didn't want to engage in raiding. The owner of the cows asked him to call
his brother and he did.

The owner of the cows then asked them not to tell anybody and advised his
family to keep the secret. “The following day,” he told the elder brother, “you
will go, but you have to go and wait for the cows where they usually rest
after grazing. There you have to take as many cows as you can.”

The brothers followed the man’s instructions, returned home to their place
with many cows, and became richer than before.

The whole village could not believe how they went to their enemies and
came back without being hurt. The brothers explained how they had gone,
and how they had become friendly with that well known man.

One year later, their Jie friends came with other youth to raid cattle and they
found the home of their friends with the same cows they had been given in
exchange for the tobacco. When the other youth wanted to take the cows,
the Jie friends protected the brothers and told the youth, “These are our
friends’ cows and nobody should try to take them”.

The two families became good friends and paid visits to each other. This
became known amongst the two communities, and the story of how it came
about, and so the issue of raiding disappeared gradually over time. From
those years onwards, peace among the two communities developed. Any
raid committed by either side was reported immediately, and the raided
cows recovered and taken back to the owners. This is why the Murle and the
Jie rarely raiding one another.

Note: This story was collected and translated by Docklace Api in Pibor.

This story was given by a man in his 40s called James Kidongi, who originates
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from Kengen Maruo County and now lives in Pibor. He explained that farming
s an important activity which, when people engage in it, will help reduce
the number of deaths from conflict since everyone will be concentrating on
his farm. He went further and pointed to cattle-raiding as a source of death
and insecurity for human lives. He considers farming as an activity that can
promote national and international trade, which also can lead to peace
among the traders.

Reflections:

1) These two men went against the cultural practice of cattle raiding and
they were not yet married, how do you think their community saw them?
Do you think they thought they were not real men? What do you think?

2) The brother’s used their initiative to get what they needed without
harming other people. In the process they contributed to peace with
their neighbours. What things do you have in your community that you
could use to help build peace with your neighbours?
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Nightingale’s Loyalty

The dog stretched his paws forward and gathered his body on his hind legs,
sheltering in the shade of a tree, whining from a painful blow he received
from his master at home. While he was in his position, he heard a nightingale
singing a beautiful song on top of the tree. The dog was captivated by the
sound of the nightingale and her singing. He forgot about the pain in his
body; he lay down and fell asleep.

Soon, the dog started coming to the tree where the nightingale with the
beautiful sound perched, to listen to her sing. As time went by, familiarity
and compassion grew between the dog and the nightingale; the dog on the
ground and the nightingale in the tree.
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One day, a hunter (who was also the dog's master) came to hunt down the
nightingale whilst she was singing her song which entranced the dog. The
nightingale did not notice the hunter approaching, but the dog did and
knew of his master’s intention. He started barking in an obnoxious way until
he got the nightingale’s attention and she saw the hunter. The hunter aimed
his arrow at her and when he released the bow, the nightingale flew and the
arrow missed its mark.

The bond between the dog and the nightingale grew after he saved her.
One day, whilst the dog was under the tree listening to the nightingale
singing for him, he fell asleep. Whilst he was sleeping, a giant snake crawled
towards the dog to bite him. The nightingale saw the snake from above the
tree. She flew down and fluttered her wings and used her beak to tap the
dog on his ears. The dog woke up confused and when he looked around
him, he saw the snake. The dog ran to get away from the snake and the
nightingale flew to the treetop. The dog survived and so did the nightingale
thanks to their loyalty and cooperation.

Note: This story was collected by Ali Majok in Renk, Upper Nile. It was
translated from Arabic by Hiba Morgan.

Reflections:

1) Do you have any human examples of two different kinds of people
protecting each other like this?

2) This story talks of the power and strength in relationships with people
from outside of your community. Reflect on how many strong and trusting
friendships you have with people from outside your community?

3) How significant is it that the man is the dog’s owner in this story?
What do you think about the dog challenging authority here to protect
his new friend?
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You Reap what you Sow

Once upon a time there were monkeys living in a very green forest,
neighbouring a village. The people of the village treated the monkeys nicely
because when they came to the village the monkeys amused the children,
and played with them in a peaceful manner. They did not destroy their
properties or farms, and so the community of that village offered them
delicious and good types of food.

On the other hand, there was another village nearby where some other
monkeys were misbehaving and biting the children, and destroying
properties and farms. The community of this village always kicked the
monkeys away by beating them, until finally it became too much and they
decided to forbid the monkeys from entering the village.

One year, there was no rain and everything got very dry; there was no food
in the forest, and the lions and leopards got very hungry because they could
not find enough food to eat. One day, an old fox became afraid that the
lions and leopards may start eating him so he ran to the lions' leader and
advised him to go near the village as there were a lot of delicious monkeys
living there. The lions’ leader listened to the fox’s advice and assembled
all the animals and marched toward the village where the monkeys were.
When the good monkeys heard the fierce animals approaching, they ran to
village to seek refuge. To protect the monkey’s, the community prepared
themselves with sticks and spears and chased the fierce animals away.

Defeated, the fierce animals returned back to the forest. The lions’ leader
was so angry with the old fox because they were all tired and had come
back empty-handed. So he ordered for all the foxes to be killed, starting
with the old fox. Quick as a flash a young fox jumped up to stop the lions
and leopards; he told them, “There is another forest which I know; it also has
many delicious monkeys! Let me take you there!”

So it was that the lions' leader asked the fierce animals to move onwards
towards the other forest.

Hearing a lot of crashing from the undergrowth the monkeys of the second
village sensed they would be attacked by the fierce animals. So they ran into
the nearest village, but the community chased them away back to the forest
where the fierce animals were waiting for them! This time the fierce animals
killed them and ate them all.
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Note: This story was collected and transcribed by Ali Majok in Renk.
Translated from Arabic by Elfatih Atem.

Julhak is a pyam in Renk county of Upper Nile, and is inhabited with Abelang
Dinka. It falls south of Renk county. It is considered one of the economically
important places, because of the sorghum, gum Arabic and fish. People of
Julhak are known for their acceptance to outsiders, although they are tough
fighters. The area has got a thick nearby forest in which different species of
animals live. We chose our story from that area in which a lot of monkeys live.

Reflections:

1. Why do the monkeys in the story act in the different ways they do? Is
it because of their nature or because of the way they are treated by the

villagers? Is it both?

2. If the other village allowed the monkeys to enter and protected them,
could it change the behaviour of the monkeys?

3. Why do the first village protect the monkeys and chase away the
fierce animals?

4. What does this story show us about how to live with our neighbours?
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Cannibal Woman

A pregnant cannibal woman and the husband were moving and suddenly
they were attacked. Her husband was killed and she ran for her life hiding
herself nearby in the bush next to the village. The attackers were searching
for her everywhere and a woman who had known her approached her and
said, "You will not be killed my sister, I am going to protect you”, though she
was not a cannibal herself.

The attackers were still looking for her and even came to where she was
hiding, but the Samaritan woman told them, "My people, she just escaped
and she is not here”.

So luckily the attackers moved away and she was rescued. During night
hours, she came back to the good Samaritan who rescued her and gave
thanks to her, and also told her that she was pregnant with twins and
promised her that when she gives birth, she would bring the twins to her.
Then she moved away.

When she gave birth to the twins, she came back to her sister and brought
the twins with her and she gave them to the Samaritan, and thereafter they
made another promise to themselves that they would remain friends until
death.

Note: This story was collected and translated from Nuer by Nyechuol Rual.
This folktale is from an elderly Nuer woman called Nyadoal, originally from
Rubkona, Unity State, now staying in UNMISS PoC, Juba.
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Reflections:

1) What does this story teach us about trusting and helping people from
other communities?

2) The ladies in this story seem to have focused on what unites them rather
than what separates them. Often it is easier to focus on our differences
rather than our similarities; have you had experiences of finding
similarities with someone you imagine to be very different from you?
Have you offered solidarity to a stranger in need?
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How Five Animals Agreed to Stay in the Same House

Once upon a time there were animals with different behaviours who agreed
to stay together. They were the snake, the leopard, lion, hyena and the cat.
All of these animals agreed to stay in the same house.

When they agreed this, they said to one another, “We are going to set rules
that will guide us when we are here.” Each of them told the rest what he
wanted and what he didn't want to be done by the others in order to stay
peacefully.

The snake started and said, “I don't feel comfortable when my skin is touched".
The cat said, "I like making noise and touching others when moving around.”
The leopard said, "I don't like noise or to be looked directly in the eye”.

The hyena said, “I always move at night and I want the house to remain
open all the time.”

And finally the lion said what he didn’t want too.

None of them complained about the difficulties they would all face when
they entered their new house and they began to live together.

One day the hyena went out at night because most of his work is done at
night. Later he returned after being chased from where he had gone to look
for food. He entered the room and, upon arrival, he stepped on the skin
of the snake. The snake was very annoyed and said. "I told you that I don't
want to be touched!”
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All of them were shouting and the leopard said, “I told you that I don't want
noise. Why are you shouting?!” and the leopard started to fight them. While
fighting they all stepped on the body of the snake.

The snake was annoyed too, and because of this he bit them and killed
them all.

Note: This story was collected and translated by Ruot George in Juba. The
story giver was Gatloth Gai: “I am one of the youth of the Nuer who still has
the folktales in my mind because | like them and if anyone wants to hear
the folktales, or wants to document them, | am ready to give them to such a
person. | will start with the story about animals.”

This story | heard from one of the elderly men in a place called Dariang in
the year 1989. | was still young at that time, so we were in the cattle camp in
Langni area of Jageay clan. That old man was really a historian and could tell
very many histories in the late evening after eating, as we waited for sleep to
come. So | use to sleep together in the same room with him.

He could tell one story or another. He could even tell stories about wild bears,
but | didn't like that because they were scary; because the stories talked about
animals eating a human being which scared me a lot”

Reflections:

1. Once the animals each declared what they didn't like, what should they
have done next?

2. We are all different and unique and we all do things which can upset
those we stay with. What attributes do you have that can potentially
lead to upset in your home? What can we do to avoid causing conflict
because of our different wants and needs?
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What is Built On Disagreement Ends in Destruction

A lion, a leopard, a snake, a hyena, and a fox gathered for a meeting. In
this meeting they decided to live in one community, and help each other in
good and bad times. But the fox told them, “If we want to live together, it is
important to know each other’s habits and manners very well, and everyone
has to tell us what he likes and what he doesn't like."

The lion said, "I don’t like noise.”

The leopard said, “I don't like people staring at me for a long time.”

The hyena said, "I don't like any one of you to move around my house.”
The snake said, "I don't like someone stepping on my tail”

The lion asked the fox, “What do you say?”

The fox replied, “Our village is a failed village. It is not going to last for long.”

One day the fox came to the leopard and said, “This is not fair, how can you
stay hungry like this and there is a lot of fat meat in the hyena’s house?”

The leopard moved very fast after hearing this to the hyena's house. He
moved around the house until he got tired, but he could not get in, so he
decided to go back. When the hyena came and found the footprint of the
leopard, he became very angry and went straight to see the leopard. When
he reached, he found the group were having a meeting under the big tree
where they usually have the meetings. The hyena sat and kept looking at the
leopard all the time. The leopard got so angry and told the hyena, "Didn't
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say I don't like anyone looking at me like this?” Then the leopard jumped on
the hyena and they started wrestling and making a lot of noise. The lion got
furious and started beating every one. In this chaos, someone stepped on
the snake’s tail, and then the snake started biting whoever was around him.
This was the collapse of this community. The fox ran away and kept saying,
“What is built with disagreement, will end up in failure.”

Note: This story was collected by Ali Majok in Renk, Upper Nile. It was
translated from Arabic by James Mafer Diar.

Reflections:
1) Do you notice a similarity between this story from Dinka community,
and the one from Nuer community?

2) The animals’ good intentions to live together and help each other failed.
What could they have done differently as a community to live together
(n peace?

3) How did fox know that their village was going to be a ‘failed village'?

4) What does a failed and what does a successful community look like?
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Peace after Hostility

A long time ago, there are people who could change themselves as they
wanted. They could change themselves into other animals.

One time, a woman of such people gave birth to twin boys, but they couldn’t
find enough food to provide for the newcomers.
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The father and mother thought of going to a far off place where there were
a lot of cows. When they reached their, they transformed themselves into a
lion and a lioness and attacked the cattle herd, killing one of the cows.

The people in the village saw the lion and lioness killing the cow. They
started shouting that the lion and lioness attacked the cows and killed one.
They came with spears and circled the beasts to kill them. After looking in
the eyes of the crowd, the lion whispered in the ear of the lioness and said,
“These people can do nothing because the owner of the cow is not among
them. Let's wait awhile; we may get away with the dead cow.”

After that, somebody came and started shouting, “Where is the lion? Where
is the lion who killed my cow?”

When the lion heard that, he jumped in front of his wife and said, “This is
the owner of the cow. No doubt we are going for a fight." The cow's owner
looked at the lion and found that it was so thin, and so was the lioness.

He said, “This lion is hungry; it wouldn't dare to do this if it was not so
hungry. This is the hunger that makes him do so, leave the dead cow to him."

When the people went away, the lion said to the lioness, “This man was not
afraid of us, but his generosity made him leave us. How can we repay him?”

The lioness said, “If it is like this, there will come a day where we will be able
to repay him.”

Days passed by and the village annual festival time came close. In these
festivals, everyone had to be fully dressed. The cow owner didn't have a
giraffe's tail to complete his dress, so he decided to go out hunting for
a giraffe. He went very far without getting any giraffe. He got so tired he
decided to go back, but on the way back, he saw a village and he thought,
‘Let me go to this village, maybe I can find food. When he reached the village
he found a woman and asked her if he could find food. She welcomed him
to where they received their guests and said, "Please don't be worried by
the sight of these different animals, the people of this village can transform
themselves into different animals.” The man went where he had been shown
and was scared; he wanted to escape.

At this time, the husband reached home and his wife told him about their
guest. The lion transformed himself back into a man and went and greeted
the guest and sat down. The man looked at the guest and recognised him. He
said, "Aren’t you the man who left his cow to the hungry lion to go with it?”
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“Yes, but I wasn't afraid of him as you might think; the lion was hungry.”

The man became so happy now that the cow owner confirmed to him what
he had doubted and said, "I am the lion, this is my house, and I want to be
friends with you because you deserve that." They agreed to be friends.

After they ate and drank, the lion asked his friend, “What brought you to
this far and deserted place?”

The man said, "I came to hunt giraffe for their tails.”

The lion man told his friend, “Don’t worry much, let's go near here with
these young boys and get what you can carry of giraffe tails.” When they
reached where the giraffe tails were, he gave his friend a lot of tails. He
ordered the young lions to carry as many tails as they could and escort the
guest up to his village. After they reached near the village, the young lions
left the man and went back.

The next morning was the festival day. There was no talk that day except the
talk about this brave man who got so many giraffe tails, more than anyone
in the village or the surrounding villages put together.

Note: This story was collected and transcribed by Ali Makok. The story was
offered by Majok Kak Ayii, from Jiel Community (Jalhak) Jieng, Renk, Upper
Nile. It was translated by James Mafer Diar.

Reflections:
1. Did you expect the lion and the owner of the cow to become friends
like this?

2. Have you experienced a situation where a person you think is your
enemy turns out to be your friend?
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Chapter 5:
Strength 5 sl

The Story of Chicken and Elephant

Once upon a time, Elephant and Chicken were friends. One day they sat
together and discussed about their differences. Elephant said that he is the
best and the biggest animal in the whole forest. He is the best because he is
very strong, big, and can do things that other animals cannot do.

Chicken told Elephant, “You are right, but being big and strong does not
qualify you to be the best in the whole forest. We are all created in different
ways but still, we are living things, and what all living things are doing is the
same. You have forelegs to support you like I have wings to support me. We
both eat and drink so I don't see any difference that you are talking about.”

Elephant told Chicken that, “Though we both eat and drink, I still have the
quality of being the strongest. What I am eating is even bigger than what
you eat; and the water I am drinking is more than what anyone does. So no
one can compete with me.

Chicken told Elephant, “My friend, I myself can compete with you. What I
eat and drink is more than you do.” The argument continued and, as they
were discussing, Mr. Hare appeared and asked them what the argument was
all about.

Each of them explained and finally Hare told them, “There is no need to talk
and talk. Come, and let us do it practically.”

They all agreed and Hare told them, “I will be the judge and I have to see who
will be the winner. So now you can start by eating and then later drinking.”

So Elephant and Chicken started eating anything that was there and Hare
stood by and watched them. Elephant, within some hours, became satisfied
but Chicken continued. Elephant and Hare were watching him eating,
waiting for him to be satisfied, but all in vain. Chicken continued until the
darkness covered everywhere. Hare feared to tell Elephant that the winner
was Chicken and so he decided to escape slowly. Chicken started croaking
and when Elephant heard it, he could not wait anymore; he immediately ran
away. Up to now, when Elephant hears Chicken croaking, he does not wait
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because he reminds himself of the past incident. So Elephant cannot stand
to hear Chicken croaking, once this happens, he has to run away as fast as
his legs can carry him.

Up to now, if the Murle of Boma want to go for hunting, they have to take
with them a cock to scare the elephants since there are very many elephants
in the Boma forest.

Note: This story was collected and transcribed by Docklace Api from a Murle
person in Pibor.

Reflections:
1) What does this story tell you about ‘greatness’?
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Two Women Against a Cannibal

Once there were two women with disabilities who together were left
enclosed in a grass thatched house. One was visually impaired and the other
physically impaired. They were left with their food and their water and also
could ease themselves inside.

A cannibal often came around the house searching for the door to enter,
but couldn’t find the way in. On one particular day he was tired and said to
himself, “I have been moving around from village to village and I've never
found a house which does not have a door!”

The women told the cannibal, “Let us construct a door and you start from
outside and continue from inside.”

After they were done, the cannibal came inside the house and both women
were so scared, but the cannibal just laughed at them and their fear. Then
the physically disabled woman told the blind one, "You are going to carry
me and I will lead us on the way."

When they were moving the physically disabled woman saw another
cannibal and told her "Sister, I am scared!”

The blind woman asked her, “Should I throw you down?” and she said "No!”

They continued moving in a faulty movement and the cannibal laughed at
them; he laughed so hard he lost his way and he disappeared. The women
went into the bush and hid there until they were found and brought back
home.
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Note: This story was collected and translated from Nuer by Nyechuol Rual.
The folktale is from an elderly Nuer woman called Nyadoal from Rubkona in
Bentiu. The story was collected in UNMISS PoC, Juba.

Reflections:
1) What does this say about cooperation?
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Do not be Cheated by Your Strength

There was a big young man with a well-built body and big arms and huge
in stature. He had a thick voice which shook whoever heard him! But he
was a coward, and feared the barking of dogs; he would run to his house
whenever he heard the bark of a dog. His family held many meetings
because of this; because people were making fun of him, as an example of
fright and cowardice. In these meetings, a lot of advisers talked and gave
advice, but without any improvement. He remained a coward and continued
to be frightened. He never learned how to wrestle or fight when his fellow
mates learned. He also grew up without once going for hunting when all his
age mates learned how to hunt. He never participated with the youth and
men of the village in group work.

In one of these family meetings, one of the family's elders said, “This Thon
Agok will not become brave unless we take him to the kujoor (witch doctor).
Maybe he can find a solution to his cowardice.” The family agreed. Thon
Agok was hesitant to go, but all the family pushed him until he reached the
kujoor. The kujoor looked at Thon Agok then told his family to leave him.

He spoke to Thon saying, "Hey Thon, come close, you are not a coward,
but there are some small things which I am going to do.” Thon became
confident and the kujoor started to do some rituals and murmuring and
circled around Thon; he would return to his place and go again, many times.
In the end he sat and looked at Thon and smiled saying to him, "You are the
strongest man, from today fear will not find a way to your heart. Go, and
don’t be afraid.”

Thon came out hitting his chest saying, "l am the strongest man in this town,
and whoever thinks otherwise, let him come in front of me. I challenge
anyone in this town.” Thon kept saying this until everyone big or small
gathered around him and started to chant to the new champion.

Thon and his crown didn't last long. A very huge guy came from one of the
narrow roads and stood in front of Thon. He grabbed Thon and lifted him
off the ground. Thon tried to free himself but he couldn’t. Then very quickly,
he thought of something and started to say, "Hey! When I was alone you
were not able to stand in front of me; now that my friend is just coming
round the corner and we are two, how can you face us?”

The big man laughed, put Thon down on the ground and said, “Never let
your strength cheat you, there is always someone stronger than you.”
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Note: This story was gathered by Ali Majok from Mubarak Bong, Jalhak
payam, Jiel payam, Upper Nile. Translated from Arabic by James Mafer Diar’

Reflections:
1) How do you think the Kujoor really helped Thon?
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The Story of Hare, Elephant, and Hippo

One day, Hare, being the cleverest but smallest animal whom which all other
animals overlooked, decided to try to use Elephant and Hippo to prove his
cleverness. He was walking in the wild forest, whistling to find Elephant'’s
whereabouts.

By luck he found elephant and greeted him with happiness. He said to
elephant, "You know what? I met Hippo and he was really looking for you
seriously. He abused you and said that he will beat you if you meet him.”

Elephant became annoyed and said, “I will also look for him and have him
understand that I am a man and no one can joke with me.” Hare told him,
“If you want him, I will find him for you today.” Elephant agreed and told Mr.
Hare to find him.

Mr. Hare left Elephant and went to the river bank. He found Hippo at the
river bank and told him, “You know what, Mr. Hippo? I met Mr. Elephant and
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he insulted you saying that you are a very stupid animal. He also said that
you are nothing to him and if he finds you he will beat you to death.”

"Who? Me? Please, you go and bring Mr. Elephant so that he can come and
kill me. I will show him a lesson he will never forget in his life.”

Mr. Hare told him that, “OK, it is very easy, I will find him for you. But you
have to hold this end of the rope and if I find him, I will pull the rope
showing that I have found him.”

Then Hare went back to Elephant and told him, "My friend, Hippo is ready.
He told me that he will kill you. Now, have this end of the rope and hold it.
If I pull it, know that I have found him.”

Mr. Hare ran very fast and reaching the middle, he pulled the rope. Now
Hippo and Elephant did not know that Mr. Hare had communicated to
each of them, and so they started pulling each other. The rope cut and
Elephant fell while Hippo also fell down from the river bank, deep into the
water. Elephant, after falling down, injured himself and with the pain he ran
towards the other end to find the Hare. He was not there but he found that
the one that was pulling the rope was Hippo. Hare tried to look for him but
he could not find him because he went deep into water, so Elephant decided
to drink all the water to find Hippo and beat him, but all in vain.

This is why every time an elephant decides to drink a lot of water; just to
find his opponent, Mr. Hippo.

Note: This story was collected and transcribed by Docklace Api from a
young man in Pibor town.

Reflections:

1) Conflict was brought between two big animals because of one small
creature. Are there times in life when one individual’s influence has the
ability to spark such conflict?
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Rats planning to Bell the Cats

Once upon a time, the cats and the rats used to stay together in the same
bushes. One day the cats decided to feed on the rats. The cats followed the
rats in silence to the place where it's suspected that there would be many
rats. The rats became tired of always running and so decided to dig holes as
an alternative home under the ground to avoid the cats. During the day, the

Olasdl i e B ynal Ahas jaaly Al ol 85



rats go hiding under the ground in their holes whilst the cats move around
looking for them on land. One day the rats called a meeting and invited
all of their members - children, elders, mothers, and fathers - to make a
decision on the issue of these cats which were a major problem to them.

A child asked, "My dear mothers and fathers, we dug holes under the ground
to avoid the cat, but that could not help us as we are in the same forest with
the cats. The cats come whilst hiding to kill and eat any one of us, and we
cannot hear that they are coming. What can we do to avoid this danger?”

They rats agreed that they would put a bell on the necks of these cats so
that if the cats tried to come, they will hear the sound of the bell and run
into their houses under the ground. They all accepted the idea and ended
the meeting. They also agreed to come the next day and bring the bell.

When everybody was departing home after the meeting, one of the young
rats called the whole meeting group back and said, “Now that the meeting
is closed, who will bell the cat?” They decided to sit down to nominate the
one who will do the job.

They nominated one of the young energetic rats saying, “You are chosen
to put the bell on the next cat you see.” Upon hearing this, the nominated
one asked, "Do you have any personal problem with me?” So, another one
was chosen. The second rat nominated announced, "I am even leaving your
meeting if you don't want me to attend it."

The cat was coming whilst they were conducting their meeting, trying to
find the rat who would agree to bell the cat. At that point, the cat sounded
around their meeting, "Ngaaaw..."he cried out. Then all the rats ran away
and that was the end of the meeting. So it remained without resolution, just
like the rats’ meeting.

Note: This story was collected and transcribed by Ruot George. The story
was offered by an elderly man called Diab Juach, currently staying in
UNMISS PoC, Juba.

Reflections:

1) Does the story tell us something about what is needed to really resolve a
problem? Why do the rats not complete their plan?

2) Are there situations like this today which we face?
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CHAPTER 6.
POWER 4kl

The Reckless Monkey and the Cautious Fox

Once upon a time, there were a fox and a monkey living together; they
were very close friends. As we know, the monkey has a curious nature and
wants to know and explore everything. Sometimes the recklessness of the
monkey’s nature puts him in danger; especially when he tries to play, and
build a friendship with the dangerous animals, despite the warning of the
fox. The monkey always laughed at the fox's caution and the way he kept his
distance from dangerous places. But the fox kept warning the monkey about
his friendships with dangerous animals who do not know loyalty to a friend.
The Fox especially warned the monkey about his friendship with the lion.

One day, the lion got hungry and couldn't find anything to eat. So the lion
decided to eat the monkey. In the morning, when the monkey came to greet
the lion, the lion didn't answer the monkey. The monkey blamed the lion for
not returning his greeting. The lion got angry and told the monkey that he
was misbehaving, "How can you greet me, the King of the jungle, with that
impolite language? You must be punished!”

The monkey got scared and tried to apologise, but the lion didn’t accept his
apology and told him that he had made a major mistake, for which the only
punishment was to be killed and eaten. Shaken, the monkey ran away and
the lion started chasing him. They ran and ran until the fox appeared and
stopped them, and asked them, “What's the problem? You are friends. Tell
me what happened?”

When they told the fox the story, the fox understood that the lion had
fabricated the problem because he wanted to eat the monkey. The fox told
the monkey that he was wrong and asked him, “Why didn’t you greet the
king from a distance?”

To which the monkey replied, "I did greet him from a distance”.

The fox asked the lion to stand still, and asked the monkey to go with him to
measure the distance that he had greeted the lion from. When they got far
from the lion, the fox ran into his hole and said to the monkey, “This is how
my grandfathers escaped from the danger. What did your grandfathers do?”
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Then the monkey finally understood the fox’s point and jumped up to the
nearest tree and left the lion standing there astonished.

Note: This story was collected and transcribed by Ali Majok in Renk. This story
was offered by Ayiek Kaka Ayii from Akon Community, Shamdi Payam — Dinka
Apalang, Renk, Upper Nile State. Translated from the Arabic by Atem Elfatih’

Reflections:

1) Why does the lion start being aggressive to the monkey? Do you think
he is looking for an excuse to justify his urge to eat him?

2) When people treat us well one day and badly the next, how does it
make us feel?
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No Price for Freedom!

A dog and a fox met in the forest. The dog wanted to attack the fox, but the
fox said, “Why do you want to attack me? Don't you see that you resemble
me in many ways? There is no difference between me and you other than
that I live in the forest and you live with humans.”

The dog changed his mind and said, “That is right, we are the same species.
So my brother, why are you living in the forest where there is little or no
food? I think you suffer a lot trying to get food, which you might not even
find! But for me, the people with whom I am living give me the best type of
food. There is no price for this except that I guard the house and alert the
owners of any enemy or thief. I have been promised to be given one of the
two calves which are going to be delivered by the owner’s cow.”

The fox said, “If it is just guarding and alerting, this is easy, but I heard a lot
about the malice of the humans, that is what made me stay away from them
and never come close.”

The dog said, “This is nonsense, go with me and find out for yourself.”

When they came close to the village, the fox got scared and told the dog to
go alone, and he would wait until the morning when the dog would come
and give him the report.

The dog went to the village while the fox stayed outside, watching and
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monitoring. At the sunset time, he heard a lot of noises of cows being
herded to the luaks, and small calves which were crying for milk, even the
dogs. The fox got very scared, but decided to wait until the morning to hear
the dog's report. In the morning, the fox was awoken by the loud, pained
sound of the dog which was running and overtook the fox without seeing
him, until the fox shouted, “Stop stop! Why are you running like this, until
you left me behind?”

The dog stopped but kept panting, “My master was hitting me so that I
remember my mistakes.”

At that moment, the fox also heard a pained, loud sound of the male goat
and asked the dog. "What is this?”

The dog said, ‘'The owner wanted to castrate this buck so it can't produce
more goats in this village.”

The fox said, "If this is the situation in your village for only one day, how can
I live among them? I am free. I might get food sometimes or not get at all,
but I am always free.”

Note: This story was collected by Ali Majok from Ayiik Akuei Ayii from Gel
community, Jalhak payam, Upper Nile. Translated into English by James
Mafer Diar.

Reflections:

1) At the beginning the fox asks the dog why he wants to attack him when
they are so similar in so many ways, and the dog realises they are one
and the same. Do you think there is truth in that between people who
seem different from each other; could they in fact be very similar?

2) What do we learn from Fox about living beneath a master or big man?
Is it true that sometimes the protection he offers is replaced with abuse?
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You are Mine, Dead or Alive!

A lion found a donkey eating grass in the forest alone. The lion said, "I am
hungry, and yesterday I didn't find anything to hunt. Neither gazelle, giraffe,
or even a rabbit. If it goes on like this, I will die from hunger.I don’t have any
choice but to hunt this donkey, although its meat is not that good.”

The lion charged at the donkey with full speed, but the donkey was faster.
The donkey outran the lion and entered the village. The lion couldn’t dare to
enter the village. It sat and angrily talked to the donkey which was standing
with his ears pointing towards the lion. Lion said, "Today you managed to
escape from me, but for how long? If you don’t die, I will get you someday
in the forest. And if you do die, there is no use for your meat, or your skin, so
the people will not bother themselves to bury you. They are going to throw
you away in the forest. For sure, your evil smell is going to be noticed and I
will eat you. So, dead or alive you are mine.”

Note: This story was collected and transcribed by Ali Majok in Renk, Upper
Nile. It was translated from Arabic by James Mafer Diar

Reflections:

1. The lion treats Donkey as if he is worthless, smelly, and ‘evil’. Why do
you think he does this? Is it because Donkey outran him? What does
Lion feel about the fact that Donkey escaped from him?

2. Are his cruel words about Donkey an attempt to justify what he wants
to do to him?

3. Lion is king of the jungle, he is supposed to protect all in his land,
especially the most weak and vulnerable. Do you agree?

4. Does this tell us something about those who usually have power? What
does it tell us about the urge for people to victimise others?
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Chapter 7:
Greed pehll

The Price of Haste

Thon Ajueet woke up very early in the morning, after a calm night in which
he had beautiful dreams. In the evening of that day, Thon had collected all
the ghee that was prepared by his wife in a gourd. Thon took the ghee to
the nearby market to sell it. When he reached the market, he sat with the
other traders who also came to the market. They were displaying many
commodities. Some had ropes, milk and fish, whilst others displayed ghee,
just like Thon. Thon looked at the other ghee and came back and smelt his
ghee and said, “Ha ha! There is no ghee in the whole market better than
the one made by my wife. She always makes a very good ghee which smells
good like this one. People will soon come to buy my ghee before any other
ghee. The money will be enough to buy one of the goats which are for sale
in this market; especially a pregnant one which will soon give birth to twin
females, which will then grow and each one of them will give birth to twin
females as well. By that time, I will be having a lot of goats! When I sell these
goats, I will buy cows with the money. And because my wife is not getting
pregnant, I will marry another wife who will give me a son, and if the child
grows up and becomes disobedient, I will hit him with this stick.”

At this, he swung his stick which hit the gourd of ghee and spilled the
contents onto the ground. The man went back to the village dragging the
tail of the failure.

Note: This story was collected and transcribed by Ali Majok. It was offered
by Mubark Buong from Jiel Community, Jalhak payam, Renk, Upper Nile.
Translated from Arabic by James Mafer Diar

Reflections:

1. Do you think the origin of this story is from a man or a woman? Does it
use stereotypes about men and women?

2. Does the story say something about how men treat women sometimes and
the fruits of their labour? Is it fair for the man to use the profit of her work
to get himself another wife? Does she mind? Does she have a choice?

3. Where does the man’s boasting get him? What does the story say about
hitting people with sticks?
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Your Deeds Killed Your Son!

Majok sat alone and started to think. ‘I have a lot of cows and many children.
Why is Ayiik the head of the community? The village takes his name, the
people seek advice from him and everyone obeys him, yet he doesn’t have
anything! And I have got everything. This is not fair, this is not right, I have
to change this!

When the time came for the people to move from the village in which they
live during the rainy season to the village by the side of the river, in which
they live during the summer, Majok found a suitable time to execute his
plan. He was for sure going to destroy the leadership of Ayiik and makes
himself the leader.

Majok slaughtered a lot of animals and brought out the sorghum. The women
ground the sorghum and cooked the food for everyone in the village. After
the people had eaten and drunk, they all went for collective work to cut
the logs and grass for building the houses of their summer village. When
they finished the work, Majok made a big drum from the wood which he
brought from the forest and a skin which is specially prepared for that. They
finished all the work and in the evening they all came to the dancing field
and they started beating the drum which was made by Majok. The drum
had a beautiful sound. They all started dancing happily- men, women, and
children- until the early morning hours when the party ended; then the son
of Majok wanted to take the drum to his father’s luak.

Traditionally the drum should be kept in the chief's house. So the son of
Majok and the son of Ayiik argued about who should take the drum until
they fought and Ayiik's son hit Majok’s son and Majok’s son fell dead. Then
the people started shouting, Majok’s son is dead and Ayiik's son is the killer
and the reason for the fight was over who has the right to keep the drum.

The old blind poet of the village heard this and he quickly went to where
the incident took place and asked the people to show him where Majok was,
who was so angry and furious. When he reached there he started to sing.

Don’t blame but yourself.

It is you who made this.
Leadership doesn’t come with money.
Leadership comes with the deeds.
This is your punishment.
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Don’t blame anybody.
You are the one who killed your son.

Note: This story was collected by Ali Majok from Majok Kak Ayii, Jalhak
payam, Jiel Community. Translated into English by James Mafer Diar’

Reflections:
1) What does the old blind poet symbolise?
2) What do we learn about the qualities of leadership?

3) Is it reasonable for someone to die over such a petty issue? Is it reasonable
for the sons to use physical violence to solve their problems? How else
might they have resolved their differences without loss of life?
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The Leopard, Hyena and Fox

One day, the leopard met the hyena when they were both extremely hungry.
They couldn’t find the small animals to hunt, so the leopard said to the
hyena, “I know a water pool full of fish, but I do not want my white beautiful
skin to get dirty, (in those days leopards were white in colour,) so I can not
manage to fish."

The hyena said, “There is no problem at all, because I do not mind if I get
dirty with the pool mud, show me the pool, and when we get there, leave
the fishing issue to me.” The leopard and hyena went to the pool. When they
arrived at the pool, the hyena told the leopard, “You can stand by the pool
to monitor the place; I will jump into the pool to fish”.

The hyena jumped into the muddy pool and started to throw the fish from
the pool for leopard to collect. When the sun set, the hyena came out from
the pool and said to the leopard, "Where can we find fire to roast the fish?”

The leopard thought, and a trick came to his mind. He said to the hyena,
whilst pointing to the sun setting with a beautiful red colour, “Go and get
for us fire from that burning fire there.” The hyena hurried off to the sun
which he thought was a fire. Whilst Hyena was gone, the leopard brought
some firewood and started rubbing it until fire came. He roasted all the
fish but ate only the big ones, leaving the small ones remaining. When the
hyena returned panting, the leopard said to him, "I think you did not reach
the fire place?”

The hyena replied whilst trying to catch his breath, “Someone had
extinguished the fire before I could arrive there”.

The leopard said, “The problem is solved! There was a group of men who
came by and gave me fire and I have roasted all the fish. But the men ate
all the big fish and left for us only these small ones.” The leopard and hyena
ate what was left of the fish and moved on.

Next time, when the leopard came to the hyena to go for fishing, the hyena
told him, “Today I am sick and I am not able to go fishing with you. But
instead the fox will go in my place.”

The leopard and the fox went to the pool, and the fox jumped into the
pool. Whenever fox caught a fish covered in mud, he would throw it at
the leopard intentionally to spoil his white skin. This happened repeatedly,
every time fox got a fish. The leopard was furiously angry and said to fox,
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"With your actions, you won't get away from me today! I am going to kill
you when you get out of that pool!” The fox kept telling the leopard that he
didn't mean to splash his clean, white skin but it was because he was fishing
in a hurry. This matter repeated itself: the fox would throw the mud-stained
fish at the leopard, and the leopard would threaten the fox, the fox would
apologise and beg pardon, and the leopard would not accept his apology.

When it was almost time for the sun to set, the fox came out of the pool
having caught so many fish. The leopard wanted to attack the fox but the
fox stopped him saying, “I didn't mean to spoil your white, beautiful skin.
Now I am going to clean up all the dirt on you. "The leopard accepted and
the fox started to clean all the mud which was stuck on the skin of the
leopard. But whenever the fox got hold of the mud that had stuck and dried
to the skin of the leopard, he pulled it off together with the leopard’s own
fur. Unknown to the leopard, when he had finished his work, the leopard’s
skin became stained in colour because of the mud and the missing fur.

Now they had all their fish, the leopard tried to repeat what he had done to
the hyena. So he said to the fox, “Go and bring fire for us to roast the fish,”
pointing to the sun.

The fox said, "I have heard in obedience” and he left. But he did not go
very far. Instead, he hid in the grasses and nearby trees. The leopard started
rubbing the fire until he had enough fire to roast the fish. Just as he finished
roasting the fish, the fox appeared and came quickly panting saying,
“Someone had extinguished the fire before I arrived there”.

The leopard said, “I have found fire and have roasted the fish, let us eat.”

The two started to eat. Fox ate especially fast and as soon as he was satisfied,
he stood up and said, “The big fish have made me thirsty but this water pool
is dirty with mud. I know a place where there is clean water. I will go and
drink from there. He got up quickly leaving behind the leopard busy eating
what was left of his fish.

The next day, all the animals were laughing whenever the leopard passed
near and when he asked the reason for their laughter they would say,
“You didn't see for yourself? Go to the river and see what became of your
beautiful white colour, now stained with many laughable colours.” When he
went to the river and saw his image in the water’s reflection, he knew then
that the fox had cheated him. From that very day Leopard began to chase
any fox he saw, but the foxes do not wait for him once they see him coming.
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Note: This story was collected by Ali Majok in Renk, Upper Nile and translated
from Arabic by James Mafer Diar
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Story about the Birds’ Election

Once upon a time there was a bird’s election. Four of the birds said they
would lead the rest. They were Crow, Kite, Owl, and Great Blue Heron.

All the birds had a meeting and suggested that the criteria for becoming
a leader is that only the small ones should be nominated for leadership.
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But Great Blue Heron also wanted to be the birds’ leader. This is how Crow
became a leader amongst all the birds.

There was a meeting to discuss who should be chosen to be the leader. The
four birds above were compared: Great Blue Heron, Crow, Owl, and Kite.
Each of them wanted to lead. Great Blue Heron was given a task to divide
fish amongst the birds. He decided to do so according to the body size;
if you were a small bird you should take small fish. And if you were a big
bird, you were given a big fish. Kite protested and said with a loud voice,
“Do you see what Great Blue Heron is doing? He is keeping the big fish
for himself!” Kite then grabbed the fish. Both of them were disqualified for
unfair distribution and not being patient respectively.

The two remaining birds were Owl and Crow. The birds said, “Owl is moving
only at night, how can someone who does not move during the day lead
us?” So Crow was unanimously nominated to become the leader of the birds.
They accepted Crow for its compassion, and it is a patient and peaceful bird.
If any animal or human being dies in the bush the crow must first remove
the eye as a sign of authorization for the other birds to eat.

This is why no one is allow to killed the crow to date among the Nuer people.

Note: This story was collected and translated by Ruot George in Juba. The
story was offered by John Jal currently staying in UNMISS PoC, Juba, originally
from Rubkona, Unity State.

Reflections:
1. Crow wins by default, for not acting; is this a legitimate way to become
leader, simple because no one else won?

2. If the fish represents the wealth of the land, what would be the fair way
to divide it amongst the people?

3. Does the crow symbolise the same thing in your community as it
does here?
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Fair Share

Three animals gathered in a garden after reaping their harvest. The three
animals were the lion, rabbit and fox. They gathered all the fruits and
other food stuff from their farm in one place to be divided and distributed
amongst the three of them.

The lion asked the rabbit to divide the food collected. The rabbit started his
distribution based on the size of the animals. The rabbit made three shares:
one big, followed by a medium and another small one. Then the rabbit said,
“The big one belong to the lion, the medium goes to the fox and I will take
this small amount of food because it fits my size.”

The lion slapped the rabbit with his huge and strong claws, killing him
instantly. Then he asked the fox, “Tell me, what do you think? What is your
distribution method?”

The fox replied cautiously and said, “My method regarding these three shares
of food is like this: the small one is your breakfast, the medium should be
your lunch, whilst the biggest I recommend you eat as your supper.”

The lion smiled and asked the fox again, “Where did you learn this kind and
fair division?”

The fox replied and said, “I learnt from the rabbit's foolishness.”

Note: This story was offered by Tekajwok Stephen as a well known story from
the Anyuak community of Greater Pibor.

Reflections:

1) Who do you think lion, fox and rabbit are supposed to symbolise? If they
were to be people in your community/country, who would they be?

2) Is it significant that it is Lion asking the question? What does this show
about the power he has? Rabbit gets killed for answering what appears
to be a simple question. What does this story teach us about the official
and unofficial rules about speaking in different settings? Have you ever
felt scared to share your opinion? Who were you with? What did you do?

3) Do you think fox’s answer is an example of ‘fair division’ as Lion
suggests?

4) Do you have any further ideas on how you would divide the food and
what would be a ‘fair division’?
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Camkuan the Son, his Father, and his Friends

Once upon a time the father of Camkuan asked his son about why he always
came home alone to have food in the house, without his friends. The son
said that he was afraid to invite his friends to the house fearing that his
father might not be happy. His father said, “No, from now on you can come
with your friends and eat together.” So as a result, Camkuan came for the
first time with three of his friends. The father asked him, “Are these all your
friends? You are always telling me that you have a good number of friends,
where are they?”

On the second day Camkuan came with five friends to the house and the
father also challenged him again on the small number.

On the third day Camkuan came with more than ten friends, and on their
way before reaching the house, Kulang Toat, the father, saw them coming
from very far away with a big number. He was looking at them surprised
and began to call his wife Nyaciom to tell her about a mob of people who
are advancing towards this house. He said, “Nyaciom! Mother of Camkuan!
Come and see this mob who are coming without having a lead singer (Kiit)."

Kulang by himself was pretending to sing for the mob and saying, “My son
Camkuan how can you come with this mob silently without having a lead
singer?”
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Kulang began to sing to them by himself.

Hence, this is how Kulang Toat surprised his son Camkuan with a large
number of his friends who will affect the family economy.

Note: This story was collected by Ruot George in Juba and offered and
translated from Nuer language by Deng Nhial Chioh

Reflections:

1) What is the symbolism of a lead singer among Nuer? Do you have
something similar in your community?
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Planning to Cut Humans’ Hands

Once upon a time there was an animal called Lip and now called Lipgorjop.
The name Lipgorjop was given to the bird at a time when all the animals
sat down and agreed that the hands of a man would be cut so that all of
us would use our mouths to eat. They also said that man used his hands to
misbehave. “He throws stones at us, uses his hands for boxing us, and also
for breaking the ones with weak bones.”

“So now that the life is becoming very difficult, what can we do?” the animals
asked. They suggested that, "We will all go to God and complain against
the behaviours of the man. We will tell God that, if possible, let the human
being have only the mouth for eating and doing everything, just like us. The
hands he is having should be removed.” they said. The animals all agreed,
“Fine, if that is the case, it is fine."

After they all agreed, they went to God and said all that they had suggested in
their previous meeting. They started, “The human being is really mistreating
us who do not have hands and we are coming to you asking if it could be
possible to remove his hands?”

God agreed with them and said, “It is a good idea, but I will first tell the
man that his hands will be removed and all of you will use your mouths for
feeding.”

The man had no choice, for the creator who is God, is the one who was
talking to him. The animals were given the task to go and cut the hands off
the man by God. So, all of the animals were informed to meet so that the
hands of the man would be cut.

After the meeting, while agreeing the date for cutting the hands of the man,
the fox, who was also present at the meeting asked the kite, "My dear friend,
Mr. Kite (well known by the nick name of Reatnyayieka), how do you feel
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about the plan of cutting the man’s hands?”

Reatnyayieka replied to Fox, “It is a very good suggestion and I like it." Fox
told the kite, "My friend, you said you like it but the very person who will
be affected by this cutting of mans’ hands is you. If the hands of the man
are cut, you will not survive and that will be the end of your life - because
you always depend on him. You just survive on grabbing his food to feed
yourself. You are not able to move and search for your own food and if the
other animals or birds move on land, you even don't have good legs to move
and search for your own food. Your entire life depends on the hands of the
human being. If the same hands will be cut, it will be the day you will die.”

The kite, after hearing all this from Fox replied, “Ok my dear friend Fox, I
agree with you on all that you have just told me. I wrongly accepted the idea
without seeing the effects on my side.” But then the kite asked the fox, “My
friend, what can I do to stop the hands from being cut?”

The fox said, “No problem, if you accept that mans’ hands will not be cut, I
will tell you the plan. What I will do is that I will be the one to cut the hands.
When you see all the animals gathered to witness the cutting, you yourself
will just sit on the nearby tree and I will be talking as if I am praying about
the advantages that we will all be having if the hands are removed. Then I
will call your name and ask you a question. If you hear me mentioning your
name, don't delay, just start to fly toward the place we are gathered in and
grab the axe that I will be holding to cut the hands; take it and throw it
anywhere you think they cannot get it again.”

The kite accepted all the instructions from Mr. Fox. When the day for cutting
the hands arrived, all the animals arrived early and the human being was
brought. He was told to put his hands in a good position so that his other
bones would not be damaged.

The Fox told the animals that he would cut the hands. All the others animals
spoke, but now it was his turn to talk. He started by saying, “We are going to
cut the hands now. But it does not mean that we don’t want you Mr. Human
being, but it means that we want all of us to eat using our mouths. I am
cutting your hands now. But you, Reatnyayieka, who is in the tree of your
father now, what do you have to say about this cutting?”

The kite did not say anything but he rushed down and grabbed the axe from
the hands of Fox and flew heavily with it and threw it into the river.

Lip said, “But I have seen that it has fallen into the river and I know that
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river belongs to my father. Just wait for me here, I am going to search for
the axe.”

Lip flew to the river and entered into the water, but he failed to find the axe
in the large water body. While searching for the axe, the lipgorjop found
some Talipia fish. He decided to eat them and would tell the other animals
that this is the food to eat when searching for the axe [goorjop] which
remains in the story to date. All the animals waited and became tired of
waiting until they later asked themselves, "Oh! Why is it that the Lip is not
coming out from the river?” Then they decided to depart to their different
places declaring that if he found the axe, he would surely call them back.

That was the reason Lip was named Lipgorjop and the very reason why it
stays in the water up to now. This was how the cutting of the Human hands
failed despite so much planning.

Note: This story was collected and transcribed by George Ruot. The story
was offered by Gatliah Diu Ngundeng from Bentiu, Unity State: “This is
what | know about a bird called Lip {one that when it sees anything coming
toward him in the river it disappears into the water}. | heard this story from
my grandfather around 1994 — 95. When he came home in the evening he
used to sit at home and tell us a lots of stories. That was when | was young
still. | heard its once and | tell it to others.”

Reflections:

1) Are the fox and the kite right to help the man? What do we think about
their reasons for not cutting off the man’s hands?
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Kulang Toat Story

Kulang Toat was a person among the Nuer and he was a story teller. He has
a lot of stories among the Nuer.

Kulang, when he was a young man, wanted to get married and so he was
betrothed to Nyaciom'’s elder sister. One day when he was paying a visit to
the family of the lady in their home, Kulang found that his sister in law was
cooking a fish, the eel (riel) and he wanted to eat it, but how? How could
he get it?

Among the Nuer it is forbidden to eat in the house of your in-laws but
Kulang didn't pay attention to that. As Nyaciom was cooking the fish, Kulang
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call Nyaciom outside the cattle byre (Luak). He told Nyaciom, “If possible
please, Nyaciom, you can give me part of the fish to eat?”

Nyaciom accepted his demand. She made a plan about how other family
members might not know what she did with the fish, so they wouldn’t know
what had happened to it. When Nyaciom finished cooking the fish she took
the fish to Kulang, but she threw a little bit of the fish to the ground so that
she could tell the family that dogs or cats had eaten the fish.

In the early morning on the second day Nyaciom’s mother came and asked
her about the situation in the house where there were fish remains on the
ground. The mother said to her, "My daughter! It looks like the wild animal
was about to eat you!”

Nyaciom replied, "Yes and even the fish was eaten.” Her mother did not
bother her anymore about the fish.

In the morning on the third day Kulang and his family were to continue
talking on the marriage process. Before people proceeded, Kulang said that
he has something to say. “The girl whom I should marry I have mistaken her
name; it is Nyaciom who isthe one I would marry, not the other one!” It was
a surprise to both sides discussing the marriage, including the girls’ father.
Kulang said to his father in law, “Because you did not want this marriage
to break, then take these cattle and turn them to Nyaciom’s marriage.” The
reason for Kulang's change of heart was because he found out that Nyaciom
is a strong woman who listened to his thoughts. Kulang liked Nyaciom’'s ways
of doing things. Therefore Nyaciom was married to Kulang and became a
successful family.

Note: This story was collected by Ruot George in Juba and offered and
translated from Nuer language by Deng Nhial Chioh

Reflections:

1) What does it mean to you that Nyaciom would break tradition for
Kulang? Is she a strong woman?

2) How is her sister feeling now?

3) What do you think Nyaciom thinks about her new husband?
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CHAPTER 8:
COMPASSION 4addd)

Gatdoah

An old woman and her son lived together in their small grass thatched
house. They had a hen and three sacks of maize grains which they usually
fed on. Sometimes they could go to bed having spent the whole day without
eating anything. At some point in time, this became a routine.

One day the son was moving in the village when he saw a rat being hit to
death. He asked, "Why are you killing the rat?”

The people replied, "The rat has eaten our maize grains.”

The son told them he would give them some of his maize grains. The people
were happy and so the rat was freed. So the son went home and set about
dividing the few grains he and his mother had and gave out some to the
men from the village, as promised.

The two of them continued with the usual way when some days later he met
with a cat being beaten to death and he asked again, “Why are beating that
cat to death?”

“The cat has eaten our hen”.

The son told the men, “I am going to compensate your loss with a hen, so
you let the cat go.”" They did exactly that and they continued with their usual
way of surviving with the mother, they planted and their crops grew and
now they had enough to eat.

Note: This story was collected and translated by Nyechuol Rual. The story
giver was a young lady, Nyayang Ruach from Upper Nile, currently staying in
UNMISS PoC, Juba.

From the story collector: “This teaches us of patience and how to value lives
of others around us. | picked that story because when | looked at it | thought
of the society we are in now. Where someone has done a simple mistake it's
taken as a heavy issue where it leads to loss of lives. The boy in the story saw
grains and a hen couldn't lead to a loss of lives and he had to solve it”
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Reflections:
1. What can we learn from the way the son intervenes and the solution
he brings?

2. Does he loose anything by stepping in to help the animals who are
being beaten?

3. Have you experienced stepping in to help when you think someone (s
being treated wrongly?
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Buy the Wisdom with Money,
and Buy the Kingdom with Wisdom

There was a young man called Akuei. He was a good-hearted man and
very helpful to the elderly and the children. He lived with his father and
grandmother. Their livelihood depended on what they produced from the
farm which they owned.

After a time, the climate changed and the water source they used to irrigate
the farm became little and then completely dried. The crop dried as a result
and they couldn’t find anything to eat. Akuei suggested to his father that
they should travel north to get a job. He travelled north and stayed for
three months without getting any work. When he came back, he found that
his father had died. His grandmother told him that things were so difficult
that they would have to sell the farm. Akuei agreed and they sold the farm
for three cows. He left one cow to his grandmother and took the two cows
with him.

He travelled until he found a man sitting alone. Akuei was surprised and
asked the man, "What are you doing here in this distant place?”

The old man said, “I sell wisdom!”

Akuei asked, “Can I buy from you? And how much is one wisdom?”

The old man said, "Wisdom is expensive. The price for one wisdom is one
cow.”

Akuei requested him to sell him one wisdom. The old man said “Leave what
you left behind and don't regret.”

Akuei listened and said, "This is a good wisdom.” Then he gave the old man
the other cow and said, “Give me another wisdom.”
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The old man said “If a needy person asks you for help, help him, no matter
what your situation is.”

Akuei said, “This is what my father used to tell me and now you confirmed
that to me.”

Akuei left the two cows for the old man and kept travelling and looking for
work until he reached a big village. The people of the village received him
well and took him to the king. The king welcomed him and asked him about
his name. He said "My name is Akuei and my village is far from your village.
I left my village looking for work.”

The king said to him, “You found what you have been looking for. You only
have to irrigate this farm early in the morning, before the cocks start crying.”
Akuei became so happy and early in the morning, before the cocks cried, he
went and started to irrigate the farm. When he finished by mid-day, the land
started shaking and a big Jinn* came out and caught Akuei from his hand
and took him to a nearby cave. When they reached the cave, the Jinn asked
Akuei, "What can you see?”

Akuei said, "I see skulls and bones of dead people.”

The Jinn said, “This is going to be your fate unless you pass the test." He
called, and two girls came. One was very beautiful and passed by him and
stood far from him. The other one stood beside him, but she was so ugly.
The Jinn said to Akuei that he should choose one of the girls as a wife. Akuei
thought for a while and remembered the first wisdom of the old man "Leave
what you missed behind and don't regret. Akuei told the Jinn that he wanted
the one beside him. The Jinn asked, “Why are you leaving the beautiful one
and choosing the ugly one?”

Akuei answered that the beautiful one never cared about him and didn't
have interest in him. That is why he chose the one who chose him and stood
near him.

The Jinn laughed and said, "You passed the test! All the other dead men
chose the one which seemed beautiful to them. The one which you chose
is more beautiful” When Akuei looked at her, it was true, she looked so
beautiful. The Jinn blessed Akuei’'s marriage and told him, “Keep working in
the farm with the king without fear. Because the people of the village know
that whoever comes to irrigate the farm, never goes back again because I will
kill them. The marriage will be in a week’s time. Ask the king to come with
you." The Jinn went with his two daughters and Akuei went back to his house.
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Next day, when the sun came up and the village people saw Akuei and that
nothing had happened to him, they were astonished and told the king. The
king became so happy because at last he had found one who will irrigate the
farm regularly. The farm started to produce a lot of fruits and vegetables.
The king brought Akuei closer and went to his marriage and then all came
back home together with the wife of Akuei, the daughter of the Jinn, who
gave birth to many children.

But the sons of the king became jealous of Akuei for fear that the king might
favour Akuei and make him take over the kingdom. So they began to plot
to get rid of Akuei.

One day the king became angry with one of his son-in-laws because he
found out that he was a dishonest man. The king decided he wanted to
kill him. But he was afraid that the people would say that the king has
killed the husband of their daughters. When the king told his elder son, who
happened to despise Akuei, his son told him, “This is so easy! You just write
a letter to your neighbour king asking him to kill the carrier of this letter and
then give the letter to your son-in-law to deliver. The king became so happy
and wrote the letter immediately and gave it to his son-in-law to deliver. But
the elder son told his brother-in-law what was in the letter and advised him
to leave the city. Then he took the letter and gave it to Akuei and told him
that the king wanted him, and the guards, to deliver the letter to his friend
the neighbouring king, in the shortest possible time.

Akuei took the letter and left the town with the guards. On their way they
found a lot of men, women, and children running and asking to be rescued
from a hungry lion. The guards refused to help them but Akuei remembered
the wisdom of the old man: ‘If a needy person asks you for help, help him,
no matter what your situation is. He said to the guards, “"Go with the letter
to the king and I will help these people and kill the lion." So the guards
took the letter and went to deliver it to the king's friend. When the friend
of the king read the letter, he immediately ordered the killing of the one
who delivered the letter. When the other guards returned, they found that
Akuei had killed the lion. When he asked them where the other guard was
they told him what happened, so he realised the plot. Akuei returned to the
city with the guards. The king knew what his elder son had done and that
increased his sickness. He chose Akuei to be the next king. The king died
and Akuei became a king and ruled with justice and wisdom.

*Jinn is a kind of spirit (English — Genie)
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Note: This story was collected by Ali Majok in Renk, Upper Nile State and
translated from Arabic by James Mafer Diar.

Reflections:

1) Akuei experienced so many trials in his life. What qualities do you
think helped him succeed?
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The Pumpkin is for Me and You

Jack's wife is a woman who does not cooperate with others and she has
large number of children. Her husband, Jack, is a struggling man who works
a lot and gains a lot. Whenever Jack comes home he brings a lot of food.
The wife uses some for food to be consumed by family members and keeps
some in her stock. The neighbouring women at the village know that Jack’s
house has enough food. Whenever one of the women needs assistance,
she picks her pumpkin container* and goes to Jack's house. But Jack's wife
drives them out without giving them anything, even if they ask explicitly,
and she does not respect the tradition of holding the pumpkin container.

But variability is the nature of life and at some point Jack becomes ill; his
illness intensified and eventually he died.

As Jack was good to them men and women come for consolation to his
funeral. They return home immediately after the funeral.

Days pass and food in Jack’s stock runs out. Jack’s wife does not know where
to get food for her children and she does not like to cooperate with others.
She never assisted any person and so her children soon become vulnerable.
Jack's wife could not afford to feed her children. Their screaming for food
was alarming because of hunger. Then the community elders of her village
gathered and discussed about the screaming from Jack’s house, but they
could not find an answer. They decided to go to the house. When the elders
reached, they found the children and the mother exhausted.

Everyone knew that this could be the harshest treatment of Jack's wife by
the needy who came to ask her for food, but whom she did not give to.
The wise man of the village asked Jack's wife, “Did you carry your pumpkin
container and go to the neighbours or relatives and no one gave to you?”
She replied that she had not. The wise man responded to her, “This pumpkin
is for you, me, and for everyone. We need each other and therefore we
should cooperate among ourselves.”

*A pumpkin dish is a container made from pumpkin. It is reliable in
providing food and drink. If a woman comes holding such a container, it
symbolizes her need for food or crops like sorghum etc. for food preparation.

Note: This story was collected and transcribed by Ali Majok. The narrator of
the story is Majok Kak from the Kjieng Gel community, Jelhak Payam, Renk,
Upper Nile State.
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Translated from Arabic by Banychieng Phar Jor Tut.

Reflections:
1) What does this tell us about helping out people in need?
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The Doe who Followed her Calf

One day, Nuer men went hunting in the nearby bush. On their way they
found a calf of an antelope which had just been delivered and left by her
mother. The doe had gone looking for food for her.

The Nuer men took the antelope to their home and kept itin a grass thatched
house where it was being fed with milk.

But her mother was deeply unsettled and was looking for her, searching
everywhere until she found her and went into the house where her little one
was kept, and she breast fed her.

The young men brought fire with them into the house and saw the doe.

The following morning they said to themselves, "We have got meat!”

They wanted to slaughter the antelope, but an elderly Nuer man told them,
“My children, these things have been happening! An antelope has followed
her young one from a very far distance. Even though you fed her, she still
looked for her. Don't slaughter the animals, because everyone knows that a
child is worthy and a good thing to have. So let the animal go!”

The young men took the advice and did exactly that; they took the animals
and released them back into the bush.
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Note: This story was collected and translated from Nuer by Nyechuol Ruai.
The story giver is Nyakiir Dief originally from Rubkona, Unity State but now
staying in UNMISS PoC, Juba.

Reflections:
1) Is there something we can learn from this about compassion?
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CHAPTER 9:
REVENGE alisy)

The Story of the Chicken and the Eagle

Once upon a time Chicken and Eagle were good friends. They lived together
and shared everything, but both were featherless. One day they decided to
think of flying and they decided that they should sew or stitch feathers on
for their wings.

Eagle sewed his feathers on and tried flying. He got on well, and everyone
was very happy. Chicken did not have a sewing needle and so he decided to
borrow from Eagle. Eagle gave it to him and told him to handle it carefully
because it was the only remaining needle that he had. Chicken took the
needle and started sewing feathers on to his wings whilst also watching
Eagle. Because Chicken was distracted by Eagle, he did not sew his feathers
on so well. He tried also to fly. But Chicken couldn’t fly as well as Eagle did,
and as he was flying several times, he lost the needle.

Eagle came back and requested for his needle. Chicken told him, "Wait my
dear, let me look for it because I can’t remember where I have put it

Eagle told him, "I remember telling you to handle it with care and if you have
lost it, I will always be taking your chicks until you bring back my needle.”

Chicken started looking and searching for the needle everywhere he went;
whether he is in the rubbish or whenever he is eating, but up to date, he is
still searching for the needle whilst Eagle is always taking his chicks.

Note: This story was collected and transcribed by Docklace Api from a young
man in Pibor.

Reflections:
1. Why do we punish innocent mistakes?

2. What would be a more proportional compensation for Chicken
accidentally loosing Eagle’s needle?
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The Story of Fox and the Animals in the Party

Once upon a time, Fox organised to kill White-eared Kob because White-
eared Kob once killed his mother, and so he must revenge. But he could not
do it by himself because White-eared Kob was bigger than him. So instead
he had to use another means to kill White-eared Kob.

Fox asked the animals to gather for a special meeting. After all animals had
gathered, he told the gathering that tomorrow they were going to have a very
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big traditional dance competition and everyone must participate. So all were
happy and they went back to their homes to prepare for the competition.

The following morning all the animals came for the competition and
everyone was dressed in his or her own traditional mode. The fox was
the organiser for the competition and he addressed the gathering for the
commencement of the competition. He arranged them all and the first to
start was the White-eared Kob and the frog.

There was a point where everyone was to reach in order to qualify as a
winner, but in truth the distance was so long that any animal who tried to
arrive at that point would either die, or could not even reach the point at
all. Fox just did this because his plan was to kill White-eared Kob. In his
arrangement he organized many frogs along the line where their colleague
was to run and when the competition kicked off each frog was to appear up
ahead in front of White-eared Kob as if it were the same frog, all the way
to the end until the last one appeared as a winner. On the way the White-
eared Kob was always some distance behind frog. All the other animals
were clapping and whistling to see who was to be the first. White-eared Kob
tried and tried but finally he fell down unconscious and died. The plan was
fulfilled and the frog became the first winner.

Note: This story was collected and transcribed by Docklace Api from a young
man in Pibor.

Reflections:
1) What do you think about revenge?

2) Do people you know sometimes seek revenge much later and plan to
torture the person they want to revenge on? Is that justified? Or does it
lead to more people seeking revenge? Will the son of White-eared Kob
now want revenge on Fox?

3) Should Fox have asked White-eared Kob to explain what had really
happened with his mother?
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The Story of an Old Man and the Liver

Once upon a time there was an old man who lived together with his son
and grandchildren. The old man and the son were cattle keepers. The son
had been the only one taking cattle for grazing and the old man and the
children were taking care of the goats and the calves. One day the old man
asked the son to remain home and said he would take the cattle for grazing
himself. The son agreed, and so the old man took the cattle for grazing. At
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noon time, the cattle gathered under a big tree to rest. The old man also sat
under the shade.

An eagle came and sat on top of the tree, carrying a piece of meat, so the
old man took a stone and threw it at the eagle. The eagle flew away leaving
the meat to fall down. The old man took the meat and checked it; he saw
that it was a liver. The man roasted the liver and ate it. The liver was tasting
very sweet.

At evening time, the old man took the cattle home, and the following
morning, he also took them back to the grazing field. When he was there,
the taste of the liver came to him as a dream and so he left the cattle and
went for hunting to get the liver. He killed many different animals and none
of them had a liver that tasted like the one that he ate.

After failing to get the liver that had the same taste, he decided to remain
at home. At home again, the taste of the liver was still in his mind, so he
decided to call one of the grandchildren. He killed the child and took the
body far away so that no one knew what had happened. The child’s liver
tasted exactly like the one that he ate. In the evening everyone came home,
but one child was missing. The parents tried to look for the child and asked
from the neighbours, but no one knew where the child had gone. The family
mourned and after some days their lives became normal and they continued
as usual.

After some days, the old man repeated what he had done. Still, no one
could find out why children were going missing and the whole community
became alert to another child missing each day. Come the third day, the
son said he would take the cattle himself; but instead of taking the cattle
far away, he hid next to the home to see exactly what was happening with
the children. The old man, as usual, called for the third child. As he snatched
the child to stab, the child screamed out and the father appeared within
some seconds. He found the child lying down and the old man holding
a pen knife, struggling to stab the child. The son made an alarm and the
neighbours and the community ran to rescue the child.

Now the community and everyone was convinced that the old man was the
one killing all the missing children. Everyone was coming carrying spears
knives and stones. The son explained the story and everyone was calling
out,” Kill him! Kill him! Kill him!” The old man was stoned and pierced with
the spears and the knives. So the old man died and their lives that had been
tormented by insecurity became normal once again.
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Note: This story was collected and transcribed by Docklace Api from a young
man in Pibor.

Reflections:

1) Is killing the old man the only solution to this problem? Can you think of
one which would have brought peace without more death?
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CHAPTER 10:
TRUTH 4dss

A Story about a Young Man and a Skull

A long time ago there was a young man who kept cattle. One day he took his
cows for grazing and on his way to the grazing field he found a skull that looked
very beautiful. He stood and watched it for a while and said, “Oh my God, but
why are you killing such beautiful people?” He then continued with his grazing.

The next day he also came and repeated his question. Suddenly, as he was about
to move on, he heard the skull reply, “Oh my dear, I died because of lies!” The
man was surprised and dashed away immediately as if he heard nothing.

On the third day, he used the same route and, as he had done on the first
day, he asked his question. The skull responded as it had done on the
second day.

The man ran home and told the story to the chief and the soldiers. Nobody
believed him, but the young man insisted, telling them that it was true. He
told them, "If you think it is a lie, come with me and witness for yourselves!”

The chief asked him, "What if it proves to be false? What do you want us to
do to you?”

The man replied boldly, "You have to kill me!”

The chief ordered his soldiers to follow, and to do as he had agreed with
the young man.

The soldiers went with the young man, and when they reached the place
of the skull he said, “Here is the skull and now let me talk as I did in the
previous days.” So he talked to the skull and the skull did not reply.

The soldiers told him, “Look young man, you have lied to our chief and now
we are going to kill you as you have said we should.” So the soldiers killed him.

As they were about to go back to the village they suddenly heard a voice
saying, “This is what [ told you young man, and now you have also died as
I died.”
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The soldiers murmured to themselves and decided not to go and tell the
king what had happened. They too feared what would happen to them if
they told the chief the truth, and so they only told him, “The man has lied to
all of us! And we have killed him as you agreed and told us to do.”

Note: This story was collected and translated by Docklace Api from a Murle
elder staying in Juba.

Reflections:
1) Do you think that the truth will always come out/prevail? Does that give
you hope or make you afraid?

2) What matters most in this story, truth or power? What should matter
most in the world, truth or power?

3) Was murder a reasonable price to pay for a man who only told the truth?
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Dialogue with a Skull

There was once a man who did not think before he spoke or even before he
responded to questions posed to him. Many people criticised his behaviour
and were always telling him that his behaviour would expose him to very
bad consequences. But he didn't care about people’s advice, he remained
unchanged, interfering in other people’s business.

One day, he was chosen by the leader to travel and convey a message to the
governor of a village far away. The man got prepared and took some food
and water and left to the village, as told.

On the way he found a skull. But he did not leave the skull in the same place;
he kept on moving the skull with a stick he was carrying. He asked the skull
about the reason for the death of its owner. The man kept on mocking and
making fun, insisting that the skull should tell him the reason behind the
killing of the owner.

Finally, the skull talked and explained to the man that what led to the cutting
and separation of the head from the body of the owner, was haste and lack
of patience. The skull also told him that there was no difference between
his own previous behaviour and the way the man was dealing with things.
The skull warned him that he would end up in the same way. The man was
surprised by the words of the skull, but he did not think about it very well.

The man arrived in the village and delivered the message as he was assigned
to do. He thenreturned to the leader and informed him that he had completed
the mission. But the man did not only talk about what he was assigned to do
and then keep quiet. Instead he continued talking and talking.

When he told the story of the skull and their conversation, the leader
asked him if this story was really true. He confirmed to the leader what had
happened. The leader chose a number of soldiers to go with the man and
confirm what he said- if it was true, or not. The man and the soldiers went
to the place where he had found the skull and asked the skull to repeat what
he said before, but the skull just kept quiet.

The man kept asking the skull to repeat what he said until sunset.

The soldiers lost patience and they confirmed that this man had lied to them
because the skull did not talk. Then they hit his neck and left him decapitated.

The man’'s head rolled until he settled next to the skull. Then the skull started
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to laugh at the new skull and said, “Didn’t I tell you that the fate of anyone
who is cackling and talking too much is the same as what became of us?”

Note: This story was collected by Ali Majok in Renk. It is one of the most well
known stories in the Shilluk community. This story was translated from Arabic
by Magdoline Joseph.

Reflections:

1. This story was gathered from Shilluk, and another version from Murle;
does your community also have a version of this story, or one with a
similar message?

2. The soldiers thought the man was lying, though he wasn't. Is death a
reasonable consequence for lying? Or could there be another consequence?

3. What is this story saying about trust? Who should we trust with our news?
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Court Case Between a Man
and Lion over a Missing Cow

Once upon a time a cow belonging to a human being was eaten by the
lion and that was the first time in the story for the lion to eat the meat of
a cow. The lion did this in a place where he thought there was no one who
could see what he was doing. But he didn't realise that the monkey was in
a tree nearby while he was eating the cow. After he had finished eating, the
lion realized he had been seen. “Please don't tell the man that I have eaten
his cow. And if I hear that it is known that the cow was eaten, I will know
that you have revealed it to the man, and I will deal with you!” he told the
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monkey menacingly.

The man searched and searched for his missing cow for a long time and
even after a number of years he heard nothing of the whereabouts of his
cow. He could not even find where his cow might have been eaten. He kept
on searching for his cow until one day he decided to use any other peaceful
means to find out where his cow had gone. He thought about which animal
stays in the bush but does not eat cows.

He decided to invite the monkey to his home. He prepared the best food
that the monkey liked - the food that is said to be given to a very respectful
visitor — alcohol. He knew that the monkey liked alcohol very much. He
bought a very concentrated alcohol which he knew the monkey would really
like. They sat together in his house for the whole day. The monkey drank
and drank very well. They discussed all their secrets until the end of the day.

Now, the man did not want to ask directly about his cow, he skirted around
it and asked about many other issues instead.

The monkey knew that one of his friend’s cows was eaten by the lion and
also knew that the man was still searching for his cow. At last, the monkey
said to the man, “My friend, I am going but I have something that I want to
tell you, but my problem is that I don't trust you, that is why am not telling
you this."

The man replied, “My dear friend, if you have not fully decided to share with
me what you want to tell me, then leave. But if you think you should tell it
to me, then tell it to me! I trust you very much that is why I invited you to
my place and I believe I shared with you all my secrets today."The monkey
then said to him, “What I want to tell you is... Did you have a cow which got
lost some time back?”

“Yes! My cow got lost and I even forgot about it,” replied the man, casually.

“Your cow was eaten by the lion,” the monkey told him. "I saw the lion eating
your cow. I can even tell you how the cow fell down when the lion attacked
it. I was up in the tree near that place.”

When the man saw that the story was true, based on the information from
the monkey, he went to the court which was headed by the fox.

When he opened the case in the court, the fox, as head of the court, also
came to know that the information had been revealed by the monkey. The
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lion was called to the court to hear the narration of the man against him.
The lion arrived and the man was asked to say again what he said in the
absence of the lion about his lost cow. The man talked and talked and
talked. The lion noted that all that the man said was true and then he said,
“I don’t want this case to be handled until you call the monkey here. Let the
monkey come here!”

The monkey was called and he turned up to attend the court hearing. Upon
arrival, the head of the court, Mr. Fox, asked the monkey to narrate his story.
The fox instructed the monkey to tell the truth and jump up into the tree if
the lion wanted to eat him. The monkey was very much fearing to be killed
by the lion and took courage to narrate the real story as it was said by the
man. The monkey said, “The cow was eaten by you Mr. Lion!”

The lion asked the court, “It was me? If am the one who ate the cow, then
how did it fall down?”

“You tackled it from the left side!” replied the fearful monkey.

The lion kept quiet and became ashamed and realized that what he had
done had really been seen. But everyone in the court was really afraid of
the lion.

The fox had to decide and finish the case. He said, "You lion were in the right
because you ate the cow when you were hungry; and you, the owner of the
cow, are in the right because the cow belonged to you and not the lion; and
the monkey too is right. But what I would say to you Monkey, is- What can
I tell you when the tree of your father is just near you?”

Upon hearing that statement, the monkey immediately jumped into the tree
and the Fox ran away, the man disappeared and the lion had no choice but
to go.

Note: This story was collected and translated by Ruot George. The story was
offered by Gatloth Stephen, originally from Koch County, Unity State, now
staying in Bentiu PoC (Protection of Civilians site).

Reflections:
1) What does this story suggest is needed for people to speak out the truth?

2) Do you think this story tells us something about what is needed for a
Justice system to really work?
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The Lying Groom

Once upon a time there was a guy named AlLeer. AlLeer was a lazy guy;
all the youth of his generation worked in the farm, but he didn't go with
them. Since he was a handsome and muscular guy, all the ladies loved him,
wishing to marry him.

AlLeer was advising the youth to work so that they can marry, but he was
mocking them: "I do not need to work, girls love me, and my family has a lot
of money, and they all love me too.” He said, “I'll marry the most beautiful
girl and my family will provide all what I am asking for, and even what my
bride will ask.”

AlLeer did not listen to the advice of the youth, neither his friends nor his
family. He did not sow, nor reap, such as the other youth.

Soon it would be the wedding season, with the offering of young girls for
marriage applications. AlLeer went to ask a girl for marriage. She asked him,
“Do you have a house and what do you have to eat?”

Since AlLeer loved to lie and make false claims, he said, “The most beautiful room
in my family house is allocated to us. Do not listen to what the youth are saying,
that their warehouse has a full crop of maize, and cowpea, and sweet potato.”
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Belle did not hear the advice of the other girls and women; they were telling
her that AlLeer is a liar and does not have anything to marry her.

Now came the marriage time and all the youth were going to take their
brides to their houses. AlLeer went with them and he also took his bride
and brought her to his family house. The family vacated the most beautiful
room for the couple. The members of the family provided food and served
for bride for three days.

In these three days, AlLeer went out early in the morning and came back
home only after sunset. His bride became fed up with how was acting.
Because she was not satisfied just waiting for him, she instead went and
joined the family members and chatted with them; they told her about all
AlLeer’s lies.

The time he came back home she explained to him all that she had heard
about his lies. He said to her, “"What do you want? My family is giving you
everything you ask for.”

The bride replied, "My dream was to marry a strong, hard-working husband;
someone who has dignity so that I will be proud of them. You are not this
husband.” So the bride went back to her family house and AlLeer’s family
was very ashamed of their son's behavior, but it was too late because they
were supposed to educate and train him how to work.

Note: This story was collected by Ali Majok in Renk. Translated by
Tingwa Suzan.

Reflections:
1) What do you think about the bride’s decisions?

2) Do you know people like the groom in real life?
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Two Brothers

There were two brothers; the elder brother had chosen not to get married
whilst his younger brother was already married. At this time, there was a
shortage of food around the village and so people were slaughtering their
cattle. The elder brother asked people to give him dry meat so that he
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would repay the person back when he had harvested his grains. But instead,
people just told him “You have cows, so if you need meat, slaughter one of
them so that you can eat meat.” Even though his cows were of low quality
and did not produce enough milk, he continued to milk them. He poured
the milk into the tudk (calabash) and drunk it in the gore*.

This became a routine. His younger brother, the wife, and their child usually
sat around the fire and when their child did funny things, they all would
laugh.

One day, the elderly brother asked himself: What are they always laughing
at? Is it because I am hungry or because they are eating some food behind
me?

He decided to kill his brother. He hid in the grass with his spears and heard
them laughing. He thought to himself, let me not spear him straight away,
but let me first ask them why they always laugh? He asked them, “Are you
laughing at me because you know I am hungry? Or because you have been
eating some food and you don’t want to give me some?”

“No brother, we cannot do that. It is my child which has been making us
laughing.”

“Really?” the elder brother asked,
"Yes," replied the younger brother.

“OK, then you will give the child to stay with me and we will see if it is the
child that is making you laugh everyday.”

The following day, the elder brother was with his brother’s child, sitting
around the fire when the child started to do some funny things and he
found himself laughing. This continued to the following day. The man said
to the child, “I almost killed your father; but it was you who was making
them laugh and now I know.” So he took the child to the parents and he
decided to get married himself, because he now knew the worth of a child.

*The place men sit in the evening hours after settling the cows around the fire.

Note: This story was collected and translated by Nyechuol Ruai. The story
giver was Nyakiir Dief from Rubkona, Unity State who currently stays in
UNMISS PoC, Juba.

152 FOLKTALES AND CONTEMPORARY SHORT STORIES FROM SOUTH SUDAN



Reflections:

1) Is it reasonable to kill someone just because they might have laughed
at you? How was the elder brother feeling inside when he thought he
was being laughed at? Can our pride sometimes lead us to do things
we might later regret?

2) Was it the right decision for the elder brother to instead ask the
younger why he was laughing? What do we learn from this about how
we react when we feel wounded?

3) The child represents the reunion of the two brothers, the child is also
symbolic of the future and the next generation. What can we learn
from this story about focussing on the future of our children and future
generations? Could this affect the amount of conflict in South Sudan?
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CHAPTER 11:
DECEPTION g)aad)

The Smart Hyena

There was a man who had a big herd of goats. There was also a clever,
cunning hyena who attacked the herd every day. Hyena would kill many, but
only take one. The man tried every trick to scare the hyena, but it was in
vain. The man suffered a lot from the attack of the hyena, until he thought
of putting a radio inside the luak (pen) with the volume very high. The
man brought the radio and put it inside the luak. When the hyena came
to attack, he became hesitant as he heard the radio inside the (uak. But he
didn’t go far; he waited for the one inside to go away. With time, the hyena
became very hungry and decided to go and find out the source of the
sound which would change from a child’s voice, then a woman'’s voice, and
then a man. When the hyena came close and looked inside, he didn't find
anyone but only a small box producing all these sounds. The hyena lost no
time; it attacked the radio and destroyed it, then killed a lot of goats. He ate
what he could and then took some dead goats with him and went.

The man came the next day very early, only to find the dead goats and the
silent radio.

Note: This story was collected and transcribed by Ali Majok in Renk. The
story was offered by Lam from Koma Community, Longechuk, Upper Nile.
Translated from Arabic by James Mafer Diar
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The Story of Fox and Hyena

A long time ago, Fox was the only cunning animal and could cheat all the
other animals. One day all the animals gathered to discuss how they could
catch him and how he was to be punished. Through their talks, Mr. Hyena
told the animals who had gathered, "I am the only one who knows how and
where to get Fox."

All the animals agreed with Hyena and he set about the journey to find Mr.
Fox. On his way he found some other animals. He pretended that he was
hunting for food, not looking for Fox. He chased the animals towards the
direction where the fox lived. Fox’'s children saw the animals and told their
dad, "Look, Hyena is there chasing animals.”

Fox told the children, "You go and catch one as I am watching to see what
will be the reaction of Hyena.” The children ran and chased the animals.

As they were busy chasing the animals, Hyena appeared and said, “Who is it
that is living in this forest and trying to interfere with my animals?”

Fox then appeared and when the Hyena saw the Fox he said, "Okay, this is
the guy who caused my disability and you are here. Now I will deal with you
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and you will pay for the pain you gave me.” Since they had problems with
each other, they could not hesitate and fighting erupted. But Hyena could
not catch Mr. Fox and he told the other animals, who had gathered and
waited for Hyena to bring Mr. Fox in front of them to be punished.

When Fox defeated Hyena he said to him, "My dear, I knew you from the
beginning and the plan you had for me when you were in the gathering. You
told the other animals that you know how to catch me. I was there when you
were discussing and I know all that you guys are up to. Now I will teach you
a lesson that you will never forget.” He beat Hyena and in order to make him
stop, Hyena offered Fox a favour on how he should deal with the other animals.

Hyena pleaded and told Mr. Fox, “Yah, I will tell them to come with me. For
you to defeat them, you prepare some precious white stones on a frying
pan. You put fire and oil on them until they become red and very hot, then
when they come, they will find it and before they look for you, they will run
for it thinking that they have found meat and you will see what will happen.”
Hyena was released and Mr. Fox did as he was instructed.

Hyena went back where the animals were gathering and told them, "I have
found the house of Mr. Fox, now let's go.” The animals went and, as they
were almost to the house, Mr. Fox ran to hide before the animals arrived.
They saw the frying pan and all of them thought that it was meat. So they
all ran for everyone to have a share from it, but when they picked and
swallowed the hot stones, each of them that ate from the frying pan died
and the others who did not have a chance to eat ran away safely.

Note: This story was collected and transcribed by Docklace Api from a young
man in Pibor.

Reflections:

1) What do you think about Hyena who, in order to save his own skin, put
his fellow animals at risk? Does this happen in our society sometimes?
Why do you think he made that agreement with Fox?

2) What do you think the other animals will do next? Will they keep away
from Fox or is this the start of a cycle of conflict?
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How the Fox Eats the Fruit of the Lalob Tree

Once upon a time the fox and the monkey used to stay together in the same
forest. The monkey ate the fruits of the Lalob tree. The fox wished he could
also eat the fruit of the Lalob tree, but there was no way for him to do so
because he could not climb the tree. The fox would try and try to get the
fruit, but the monkey would just come along and claim all the fruit, leaving
the fox down below under the tree. The fox would feed on the leaves when
he was very disturbed by hunger.

One day the fox sat down and thought about what to do since the hunger
was becoming such a big problem that it might even cause his death; the
monkey was contributing to the hunger. The fox went to where the young
ones of the monkeys stayed. Their mothers had gone out to eat the fruit
from the Lalob tree. The fox inserted one of the fruits into the throat of one
of the young monkeys and hid himself near by. The fox was believed to
have divine or magic powers by the monkeys in their village. The monkeys
returned from eating the fruit and found that one of their young ones was
nearly dying; he was crying and crying.

"What is wrong with this child? What kind of sickness is this? What happened
in my absence?” wailed the mother, who was carrying a lot of fruits.

The fox came as if he was not aware of what was going on.

“Mr. Fox, please come!” the mother monkeys cried. “We want you to help
us for we know that you have power for healing. Our child is dying and we
don't know what caused the problem!”

The fox said, “What is wrong with the child my dear friend monkey? I am
rushing somewhere, maybe it is something slight.”

"Please come, we are begging for your help!” cried the monkeys together.
So the fox accepted and came.

“When we left here to collect fruit the child was playing,” said the mother."But
do you know what is killing your child?” the fox asked slyly.

“We don’t know! Please!” begged the monkeys.

"What is killing this child is that you have your own god that you are refusing
to obey,” said the fox, who had put the fruit into the throat of the young
monkey. “Are you eating the Lalob?” he asked.
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“Yes!" they replied.

“And that is what is killing your child. If am lying, you just see! Get me some
hot water to remove it and see.” He removed the fruit and told the monkeys,
"Have you seen what was killing your child?”

"Yes we have seen” the monkeys replied, in shock.
“And will you eat this fruit again?” the fox asked.
“No!” the monkey cried, “even now, take all the fruit I have brought!”

Then the fox warned the monkeys, “If you eat this fruit again you will never
have a child.” So from that time on they refused to eat the fruit up to today.
Instead they decided to feed on the Tamarind tree and never ate the Lalob
again. That was how the fox got to eat the fruit of the Lalob tree.

Later, since this fox was so full of wisdom, he said, “We never know when
famine will return, so let each one of the foxes defecate in one place. Some
day they may easily return to the venue, because each animal may eat their
faeces one day. That is why the fox defecates in one place to date.”

Note: This story was collected and translated by Ruot George. The story
was offered by Gatliah, originally from Leer, Unity State, currently staying
in Bentiu PoC.

Reflections:
1) Is monkey really contributing to the hunger or is the fox just looking for
someone to blame for his problems?

2) Do we respect the fox for using lies and tricks to fool the monkeys into
giving him their food?

3) Might the monkeys have done something different in the situation?
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How Tuak, the Son of Fox, Got Lost
During the Animals’ Farm Separation

Once upon a time all the animals lived together in the same area. One day
the fox created a conflict to separate the farm. He told the elephant that his
mouth was not good and that he would do surgery to make it appear well.

The elephant accepted and the fox said, "OK, but let me do it in a place
where we are not seen.”

"I accept too”, said the elephant.

The following day the elephant came to Fox for the operation on his mouth.
The fox started the job by cutting off each piece of unwanted meat and
putting the remains in a pot to cook. He kept on cutting until the pot was
full. After that, he dressed the wound on the elephant’s mouth and told the
elephant to go and remove the dressing after two days.

After cooking, the man passed by. The fox invited the man and said, “Let us
eat this meat.”
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"Where did you get this delicious meat?” asked the man.

“You said delicious, yet you eating the meat which you do not know. What
do you think this meat is?’ the fox asked.

The man replied, “The elephant is the one whose meat it is. Is this true?”
“Yes,” answered the fox.

After some time, the fox killed an antelope and brought a piece of kidney
and cooked it. He took it to the man and told him to taste it. “"Where did you
get this please?” asked the man.

“It is antelope,” answered the fox. “You are surrounded by a lot of different
meat in this area,” fox added.

He then gave the same meat of the antelope to the dog to eat. After eating,
the dog asked, “Where did you get this meat? It is antelope. Is it true?”

“Yes" answered the fox.

One day the animals made a plan to change the area of the farm location
and to settle in another place. When the fox heard, he instructed the
elephant to change his resident position from the extreme end of the farm
to the middle. He did this knowing that some of the animals would react
negatively to the new move. They started their journey and upon arrival at
the new location, the elephant located his farm in the middle as instructed
by Fox.

“Mr. Elephant, why have you put your farm in the middle where I used to be?
You know I cannot stay at the extreme end, for I am very small,” the tortoise
asked. “The arrangement put you at the extreme end of the farm because
you are big and so others can fear you,” continued tortoise. The Elephant
kept quiet.

When Fox saw that there is going to be disagreement he took his son, Tuak,
and hid him in the nearby bushes. Fox instructed his son, "My son, please,
people are leaving this place. When you see the first batch going, don't
follow. Don't follow the second batch either. The third batch is where I will
be. Come out and we will go on our way.” Tuak agreed and the fox left back
to the other animals.

When Fox reached the other animals in their new farm, he instructed the man
to behave aggressively towards Elephant and tell him he should not have
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put his home in the middle of the farm. The man, not knowing that it was
Fox who had told Elephant to do just that, accepted and did as instructed.
He agreed to fight the elephant if he refused to move his farm back to the
outskirts. So the man went to Elephant and asked, "Mr. Elephant, why did
you settle here? This place is allocated to the tortoise.” When Elephant saw
that the man was angry and aggressive, he wanted to retaliate. Then the
man speared the elephant and the whole farm started to disorganise and
flee for safety.

In all the confusion and chaos, Foxes son, Tuak, didn't wait for the third
batch, as instructed, and instead he decided to follow the first batch and
disappeared. That is the last Fox saw of his son, Tuak. And now, if you listen
at night, you will hear Fox calling his son’s name 'Tuak, Tuak, Tuak' as he
searches for him.

Note: This story was recorded and transcribed by George Ruot in UNMISS
PoC, Juba. The story was offered by Jal Meyen, 29 years old from Rubkon:
“I am John Jal Meyen, | am a musician and my nick name is 2J. Thank you
very much for coming to me, | want to share with you a story about a man
and animals with four legs. | heard this story from a man called Majok Thon.
He was an old man and | heard he died in 2008 in Bentiu, in a place called
Kuermadoke. | heard this story when | was a soldier guarding my boss in the
army barracks. Majok was a guard for the local prison.”

Reflections:

1) What was Fox trying to do by turning the others against each other?
What was the result? Does this happen in our communities sometimes?

2) Could somebody have done something different?

3) Why, when we see someone is angry and aggressive, do we choose to
retaliate? What could we do instead?
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CHAPTER 12:
BLAME as!

The Road Between Heaven And Earth

A long time ago, the Murle said that when the world could talk, people
had a link between heaven and earth and could easily travel from earth to
heaven using a string that connected the two. If someone wanted to go
to heaven, he or she could easily go and return back to earth. And when
somebody wanted to come from heaven to visit earth, he or she could come
and go back depending on his or her needs.

This string was very good and important for the communication at that
time. One day, a woman wanted to go to heaven while carrying her grinding
stone. On her way to heaven, she accidentally let the stone fall out of her
hands, and the stone fell down cutting the string that was used to reach
heaven.

Since then the communication and the travel that existed between heaven
and earth came to an end. People could no longer travel from heaven to
earth and from earth to heaven. This is why we currently have no connection
between heaven and earth.

Note: This story was collected and translated by Docklace Api in Pibor.

Reflections:
1. Can you see the similarities between this story and other stories about
creation and how things used to be?

2. What is the significance of the woman carrying the grinding
stone to heaven? Why was it not a man?
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How the Woman and Rat Came
to Stay in the Same House

Once upon a time the rat stayed in the bush far away from the homes of
people and had no association with human life. There used to be a big
problem with the way women gave birth. It used to be that each time a
woman would get pregnant the woman'’s stomach would be cut open at the
end of nine months; every time the woman died and the child survived. Each
time a woman become pregnant she would die as a result of this method of
getting the baby out, and her children would survive. This continued for a
long, long time and many women died.
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One day Rat came to the village and said, "Why is it that all the women in
this village are being killed at the end of their pregnancies? This woman
who is pregnant now, when the time comes for her delivery- call me. Don't
kill her when the time comes for her labour.”

When the time of her delivery finally arrived, Rat was informed on the new
development. When the labour pains became very serious, people around
her were not patient and wanted to cut the stomach of the woman as usual.
The rat told them, “No! Be patient, she will deliver.

The woman finally delivered her baby after some time. When the child was
delivered the woman could not believe she was still alive because she knew her
fellow women who lost their lives during the same situation. The woman asked,
“Is it this rat who has saved my life and the one who allowed me to deliver?”

The people told her that it was true and she cried, “Let the rat tell me what
he wants, I am ready to give that to him in return for his kind help.”

Everyone in the village was called to come and see what had happened. It
was suggested that the rat be given a lactating cow with calf, but the rat
said, “No, thank you!”

Another suggested that the rat be given a girl as reward, but again the rat
said "No, thank you!”

Others said the rat should be given the new born child, but once more that
rat said, "No, thank you!”

The rat said, “The reason I am refusing all these gifts is because I am
powerless and if they are given to me I would not be able to take care of
them. So I have this suggestion to you, and if you the mothers will accept the
idea, I will appreciate it greatly. I want to share and stay with you wherever
you will stay in your houses, and whatever you will eat we will share and
eat it together” The woman said, "If that is the case, I accept you to join me
and other women from now on in our homes as thanks for what you have
saved me from."

That was how the rat was accepted to join the women. That is why the rat is
today staying in the house, checking every utensil, cutting and destroying
buckets, food, clothes and yet a woman cannot kill him. That is why the
saying "The rat checks my properties, and I check theirs” remains in the
mind of children as they play.
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Note: This story was collected and transcribed by Ruot George. The story
was offered by a woman called Nyaduong Ruot Duoth, who is currently
living in the Protection of Civilians site in Juba.

Reflections:

1) This story clearly blames women for why we have rats in our homes
today. Do you know any other stories that blame women for today'’s
problems? Why do you think such stories were created?
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CHAPTER 13:

ORIGINS/SHARED CUSTOMS
A4S idial) clatall g J gual)

How the Murle, Didinga, Buya and Ternet Separated

A long time ago the Murle, Didinga, Buya, Ternet and the Kalenjins of Kenya
were one tribe; they spoke the same language and shared the same cultural
activities. They are said to have migrated from the Ethiopian highlands along
the River Omo. As they were migrating, they went and left the Kalenjin
group in the place where they are currently residing. The Murle and the
others continued and settled in a place called Chawa (Didinga called it
Kaula) under a very big tree that still lives up to today.

In Chawa/Kaula, to sustain their community the young men usually went
hunting, moving in small groups. One day the young men all went hunting
and it happened that among all the groups, only one of them got a gazelle;
and this gazelle had to serve the entire community.

As the gazelle was prepared and served, each of the members got meat.
But when it came to serving the soup, some old and young members of the
community were left out and this brought tension and an exchange of bad
words. This resulted in a division between those who were left out and those
who took the soup.

The tension continued and the group that was left out decided to move
away from the one that took all the soup — that was the Didinga. The other
group continued with the migration. Whilst they were moving, some old
men became tired and could not move any more, and so the group split
again, dividing itself into smaller groups. The first group were the Ternet,
then the Langarim, and lastly the Buya. The last group, which is now known
as Murle, went on with the migration and settled around the River Kengen
and the Maruwo hills.

In this place, the older person that led the group got sick while the elder
son was away. The old man sent some people to the elder son, but the son
could not avail himself to hear his father's last words.

At last, the old man was about to die so he decided to call the second son
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to receive blessings and inheritance, as well as advice on how to wins battles
from his enemies®. He also gave him some instructions on wealth sharing
with his brother. He knew that as usual, the elder son would come to collect
the inheritance.

The old man told the second son to share with him the wealth equally but
the first son insisted on owning everything, and said that his brother should
just ] forget it and enjoy the little he has. Now, among all the cows, there
is always a bull that is supposed to be taken by the elder son as part of the
systematic way of passing on family leadership or the way of governance at
the family level. But in this scenario, the elder son did not turn up to listen
to his father’s last words so he did not deserve to own the bull. The father
asked the second son to hold on to the bell while his brother should hold
the rope that holds the bell around the bull's neck when they are pulling
the bull.

"The rope will cut and you will have the bell and he will be left with the
rope,” the father told him. "When this happens, you must ring the bell and
all his cows will turn into buffaloes and his goats will turn into gazelles.”

That same night the father died and soon what he had said proved to be
true! As the sons were trying to grab the bull, the rope snapped and the elder
brother took the rope and the second took the bell. The boy remembered
his father's instructions and followed carefully what he had been told. The
elder son’s cows turned into buffaloes and the goats turned into gazelles.

After all this had happened, the elder son moved towards the hills and
mountains of Jebel Boma where he went and cultivated. Meanwhile, the
second brother moved to the lower side of Pibor where he went and kept
his cattle. This is why we currently have the two sections of Murle: those of
Jebel Boma who are practising agriculture to earn their living, and the Murle
of Pibor who are currently keeping cattle.

Note: This story was collected and translated by Docklace Api in Pibor.

6 This practise still exists among Murle up to today.
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Reflections:

1. This is the Murle version of a historical migration. Do you think the
Didinga, Buya, Ternet and Kalenjins have the same or different versions?

2. Folktales tend to make the community telling the story appear better
than others it talks of. Can you spot aspects of this story when it makes
other communities seem weaker than the Murle community? What does
this show us about how our stories shape the way we see the world?

3. Do you think some of your folk-stories from your community hold false
prejudices against other communities?
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Banyop and Babul Saga

In a village inside a remote, rural area of South Sudan, there lived two
communities next to each other. The two communities shared a lot of
similarities in terms of herding, farming, fishing and even hunting. However,
there were also a few differences distinguishing how each community would
go about certain things.

One day, two friends who hail from the two villages decided to go hunting.
After a long day of hunting, the guys managed to kill a gazelle. They decided
to eat some meat from the gazelle to gain energy before they returned to
their villages. They cut a small piece of meat form the gazelle for them to
eat, as the rest of the meat was packed to be taken home for their families.
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They wanted to roast the small piece of meat they cut form the gazelle, but
the two men had different ways of calling the word ‘roast’ in their languages.
One guy said the meat should be "banyop” in his native language, which in
the other guy's language means a rough way of preparing meat. The other
guy refused and said the meat should be “babul” meaning a proper way of
roasting the meat in his own language.

The two friends disagreed over the method of how to roast the small piece of
meat they wanted to eat before going back home. They continued arguing
which resulted in a fight, with each person claiming his method is the best.

Anther hunter who was from a far village passed by and saw the two
gentlemen fighting each other next to a nice catch of meat. He stopped by
and asked the two guys to explain what was the cause of their problem. The
two guys explained how they disagreed over the method of roasting a small
piece of meat they wanted to eat before going back home. The passerby
told them to divided the meat into two, each person to roast his meat in
his own preferred method, either “babul” or “banyop”, whichever they felt
comfortable with.

The two agreed with the idea of the passerby and divided their meat into
two. They prepared the small meat and took the rest of the catch back home
to their families to also enjoy with them.

Note: This story was offered by Tekajwok Stephen as an adapted version of a
well known South Sudanese folktale.

Reflections:

1) We have been told that this story symbolises the historical parting
of the Dinka people from the Nuer people. What do you think about
that and what does that mean for the relationship between the two
communities today?

2) Would there have been an alternative method for resolution? What
would have happened if the passerby suggested both men cook their
meat the way they like but ate together? Do you think they would
have seen that what they thought was a difference was actually a
commonality between them?

3) Can you think of any argument or disagreement you have had with
someone that lasted a long time and had a long term impact on your
relationships but started as something as small as how to cook a piece
of meat? Could you imagine going back to that person you have parted
from and acknowledging that the reason behind the divide is not worth
the loss of the relationship?
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The story of the phrase “kaacké”
or “You! Stop! Hold on!”

Once upon the time, there was a great battle; people and communities were
killing themselves in great numbers.

In one of the battles, several fighters died and were left lying on the
battlefield because the number of bodies grew too great to be buried.
Two hours later, the black vulture arrived and feasted on the carrion. When
the flesh eater got satisfied and tired, and while the fresh bodies were still
piling up in great numbers, the carnivorous bird was badly confused and
suspiciously questioned aloud the existence and meaning of the phrase,
"kaacké”, or "You! stop! Hold on!” in the linguistic set-up of the fighters.

Among the dead was one wounded fighter who nevertheless clung to
life. He heard with surprise the statement from the black vulture who was
questioning the existence of a phrase that seemed to him to be from his
community.

Fortunately, when the boys came searching for their calves a short while
later, their eyes caught up with the wounded man lying down in the middle
of the bodies. They ran back to the cattle camp and alerted the elders about
the living man lying amongst the dead. Youths ran to the vicinity and carried
the man to the camp.

When he was brought to the camp, the wounded man called on all the
cattle camp’s elders to gather so he could deliver a strange statement he
heard from the black vulture. All people were called and he told them this:
“While the black vulture was feeding on the carrion, it spoke some words
and I heard them, and I wanted to share this with you before I die." He
went on narrating, “After the carrion eater satisfied himself among the
bodies, he paused and asked, “"Those who subject themselves to this level
of killing, don't they know the phrase "kdacké”, or "You! stop! Hold on!” in
their language?”

Note: This story was narrated by Malou Ater in the HaiBuluk neighborhood
in Juba, South Sudan. The story was recorded by Aborhok Malual Nyancol,
Nyanaciek Abel Awanya and David MajokMabek, students in Dr. Rebecca
Lorins’ African Literature class at the University of Juba. The story was
translated from Jieng (Dinka) into the English language by Biar Peter Bullen
Jok and lightly edited by Dr. Rebecca Lorins.
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Reflections:

1. The vulture, notoriously greedy, is an outsider to the conflict that is going
on. From his view point, the killing appears excessive even though we
know nothing about why it is happening. When we are caught up in
situations, how much are we willing to take a step back and ask ourselves
if we should stop? What do you think the people who heard the story
from the injured man did next?
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CHAPTER 14:

CONTEMPORARY STORIES
dpon ol

The next three stories are contemporary stories written by Ali Majok (story
researcher and collector in Renk) and Martin Wadu Mayen (a member of
the radio review panel for the project). We wanted Na'eesh Mabadh to give
a chance to contemporary writers to explore issues of peace and conflict in
South Sudan through a contemporary eye. Here are their creations.

Taarifa Dreams

Up to this moment, nobody knows what his real name is. He is not the only
one whom we don’'t know his real name. He was just like others who came to
our village during the forties or fifties of the last century. But from as early
as our eyes opened, we found him in front of us. We don’t know when, nor
from where he came.

He is just like the others who come and give themselves names other than the
names given to them before they arrived in our village. And we don’t know why
they chose those strange names over their real names. But these metaphorical
names hold in them a deep meaning which can only be seen when you look at
them deeply. (Badean, Jaraya, Shaweish, and our friend Taarifa.)

Did Taarifa know that the name by which he called himself in the early fifties
of the last century - which used to equal half a piaster at that time and five
millimes, which he could go with to any shop and ask the shopkeeper to buy
something for 3 millimes or so, and get back a change of 2 millimes - has
lost its value? Let alone the Taarifa.

Where is the piaster which is twice the price of the Taarifa? And where is the
Firini which equals 4 times the Taarifa? I think many have not heard of these
coins which used to circulate until the late seventies of the last century. For
someone who had half a thousand pounds to make a feast and slaughter
animals to thank God for the wealth he acquired, people would look at him
like the millionaire of these days.
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All that matters is that Taarifa chose this name and wanted people to call
him by this name.

We as innocent kids never left him alone, enjoying the song which he
crafted while he was carrying the water from the river to the customers in
the village. He used to sing with a loud voice:

Water, water
Water brings Taarifa
Taarifa brings piasters
Piasters bring a pound
A pound brings a cow
Cows bring Mariam
Mariam brings a baby
The baby goes to school
Water is good, Taarifa is good!

He was so happy whilst singing this song. He was never bothered whenever
he passed by us and we were imitating him. Actually, we used to follow him
until sometimes one of our elders would come by and holler at us harshly,
or even get hold of one of us until the poor boy would cry, ‘'Oh my uncle! I
will not do that again.” We call whoever is at the age of our parents, uncle.
We hear the word uncle almost a thousand times a day: ‘Hey son! Go to your
uncle Haj Abdelgadir... And go to your uncle Akoi and give him this letter...
And go to your uncle Musa and tell him not to forget that your uncle so
and so is travelling with him... And after that, tell your uncle Taarifa to bring
water in the afternoon.

Taarifa used to know everyone. The family of the sergeant, the family of
Adeng, all the people of the upper side of the village, and the lower side
of the village and people in Zindia. He knows everyone by name, and even
their cows and chickens. Yes, he is the water provider for almost the whole
village. He kept doing this job without any complaint all the time, although
nothing is forcing him to work like that. He owns the two tins and the stick
he is carrying them with. Taarifa could start his work any time he wants, but
he wakes early with the cocks and starts singing his known song. He sings
until the village's cocks give in; as if his song is telling the cocks, 'Hey! Wake
up lazy cocks!”
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Water, water
Water brings Taarifa
Taarifa brings piasters
Piasters bring a pound
A pound brings a cow
Cows bring Mariam
Mariam brings a baby
The baby goes to school
Water is good, Taarifa is good

And he keeps on singing and providing water to the village from the morning
until the sun sets. And in the evening, after filling his two tins with water, he
throws his tired body in the river and takes a refreshing shower. After that,
he carries his last pair of water to his home whilst he sings the last song.

Water, water
Water brings Taarifa
Taarifa brings piasters
Piasters bring a pound
A pound brings a cow
Cows bring Mariam
Mariam brings a baby
The baby goes to school
Water is good, Taarifa is good

Taarifa’s home is a small hut adjacent to the place where Wad Almak
welcomes his guests (Khalwa). This is where Wad Almak receives visitors
and guests from the outskirts of the village and whoever fails to finish his
business in the village before the night catches them. Hence they spend the
night in the Khalwa. There are others who spend the night at the Khalwa too;
mostly the sick people with their companions who come from the outskirts
of the village, and who are still on medication from the village’s clinic. In the
Khalwa there are different people, some who come from the south; others
are the Arab nomads to whom the village represents the main market by
which they sell their animals. What ties them to Wad Almak, beside his
generosity and hospitality, is that he is a butcher.
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All the men and women who stay at the Khalwa know Taarifa just like our
people in the village. And for the people who are coming to the Khalwa,
if they don't find any one, they find Taarifa who welcomes them and goes
inside Wad Almak’s house to bring them food and drinks. After they eat,
they tease Taarifa, and he would reply scornfully. If Taarifa ever gets sick,
the whole village knows about it and the women compete with each other
to bring him porridge. The kids also come to solace him and enjoy some of
the porridge, whilst he is happily laughing and not forgetting to tease them.

Staying the same is impossible. The village grew and new people came
and others left the village. The practice of selling water with a pair of tins
disappeared and has been replaced by donkeys and canvas for carrying
water and then again replaced by a donkey cart with a drum. Taarifa’s voice
disappeared and he moved to the outskirt of the village and became a
guard in one of the orchards. He grew old and lost his eyesight. But he
still used to come everyday to the village to buy what he needed, and then
return to the outside of the village where he was working as a guard without
any help from anyone. He still knows every spot in the village. Until came
that day when he woke up to the sound of heavy loaded trucks and the
sound of guns. He hadn’t heard guns in almost 60 years - the entire period
he had spent in the village. He ran to where he didn't know, until he got
caught by one of the armed men who said “Where are you running?” The
armed person didn’'t know he was holding the arm of Taarifa. This arm which
he was holding was the arm that carried water in this village, generation
after generation. It was the arm that brought the water with which they
moulded the bricks with which the village has been build. He doesn’t know.
He doesn’t know what Taarifa is worth. He throws him on the ground. In that
moment another armed person throws his gun to the ground and comes
shouting, “Taarifa?! Impossible! Kill me first!”

All were astonished and kept quiet. Everyone kept quiet. You couldn’t hear
any sound other than the two people on the ground singing:

Water, water
Water brings Taarifa
Taarifa brings piasters
Piasters bring a pound
A pound brings a cow
Cows bring Mariam

Mariam brings a baby
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The baby goes to school
Water is good, Taarifa is good

Taarifa's dream of going back to his homeland never happened. He never
got the piasters or the pounds to buy the cows to marry, to get a son who
would go to school. But with his good manners, he got a son (who is not
from his wife) to defend him and retrieve the worth of the lost Taarifa.

Note: This story was written by Ali Majok and was translated from Arabic by
James Mafer Diar.
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The Story of the Old Wise Man

In one of the remote villages of the three regions, all of its people lived
together in peace and stability. The people used to love one another
humanely, in a way which reflects the depth of their good culture of which
they were raised; and of the beauty of social ties and the bonds of friendship;
of the depth and durability of the links between members of this village of
various nationalists and ethnicities. And by this, they portrayed the small
image of national unity and peaceful coexistence amongst all kinds of
people of that country.

One of the elders in the village became famous for his great love for human
relationships in society. Upon hearing of a dispute, he would not hold back.
He would interfere with his known wisdom to resolve the problem before
it could evolve and get worse, preventing bloodshed among all conflicting
parties. The old man was always successful which made him the desired
person to consult for those whose properties suffered attacks by others. But
the disadvantage of his extreme kindness was that some people exploited
him. Even he could not run his personal affairs to the extent he could not
preserve his place in that simple society.

The old wise man had three daughters and one son. The daughters got
married and they left to live happily. The wise father allowed his daughters’
husbands to marry them without conditions or obstacles which used to
be put forth by fathers when their daughters were asked in marriage. He
used to treat his children comfortably; in wisdom and affection after the
death of their mother. He tirelessly attended to their comfort and made
every possible effort in order for them to live a better life. But what really
disturbed him was his son, whose personality was characterised by laziness
and carelessness in his approaches to life as a man.

All the people in the village used to talk about the son of the wise man.
The described his as disobedient and unreliable. The community could not
entrust him with responsibilities. He was the subject of talk from everyone
living in that small, peaceful village. Despite this, he couldn’t heed to what
they said about him and instead ignored them profoundly. This situation
lasted for ten years and the wise man was losing credit and was getting older.
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The old man grew older and became less powerful than he used to be. He
was constantly thinking of what would become of his son in case he died.
Therefore, he always used to discuss with his close friend about how he
would assist his son to change his ways of life and to become a responsible
person. The sisters were in their homes, continuously thinking about the
future of their lazy brother and how he could ever survive the hardships
of life, for he had lived a life of luxury to the extent that he could not do
anything for himself. The situation became worse with the sickness inflicting
the wise old man and he settled on the bed, awaiting his death. At this
point, the lazy son stated to sense the horribleness of what will befall him
after the death of his father.

The sickness of the old man continued to wear his body and he became
very thin. When he was about to die, he called his son to tell him his last
will. The old man started his speech telling his son about the harshness and
how difficult it is to deal with life and its incredible ways. He reminded him
of when God chased away Adam and Eve from the paradise to the earth.
He cursed each of them and told them of the hardship awaiting them. This
would not have happened had they not listened to the Devil, which was one
of the closest angels to God, and whom God had created from the fire and
gave him greater powers than anyone else. God cursed the man that he will
live in hardship and for him to get food he must toil harder in his work in
order to eat from the sweat of his brow. Therefore, he would not find easy
access to what he needed in life.

The wise man continued to advise his son and tell him all the tools he
could utilise as useful weapons in the future, after he departed from him.
He advised his son to take good care of all the wealth that he had gathered
throughout his lifetime which his son was to inherit. He narrated how he
worked hard to gather the wealth during his lifetime, going through all
kinds of hardship to acquire it so that his family could enjoy a good life, so
they may not lust after others’ properties.

Lastly he asked his son to come closer to him to disclose to him a secret he
had kept from them all this time. By now the son was carried by curiosity to
know the secret which had been hidden by his father from them all these
years of his life. He knew his father used not to hide from them neither small
nor big matters. He used to disclose to him all important events in his life,
as well as life surprises.

When the son came closer to his father, the father told him that he knew
the troubles he will face in his life after his death, when the wealth he
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accumulated would be finished. Therefore, he organised a surprise which
would help him in his future life, despite what matters would unfold from
the events and troubles which may face him afterward.

“The surprise is somewhere in the farm, which is the source of all income
and blessings we have lived on,” the father said.

The son tried to inquire as to the location of the treasure, or the surprise,
but the father was already dead after this important advice. The son was so
sorrowful, not because of the death of his father, but because he did not
know the exact location of the treasure. The son informed the people of the
village what had happened and the body of the wise man was buried.

After the father died, the son would spend from the inherited wealth and
properties of his father, without wisdom in his daily life. Slowly by slowly,
the wealth and money started to finish until the moment when he lost the
last coin he had. After a while, his situation started to become so tough; he
began to complain about life's bitterness and toughness. He couldn't find
food, not even a single loaf to keep him. He became weak and thin, and was
unable to think of what could help him in life. One night he remembered
the advice his father told him, moments before his death. The son gathered
his strength and happiness at this thought. Then he suddenly remembered
that he had never tried any work in his life. He went into a deep sorrow and
spent the whole night sleepless.

The next day he decided to try what he had never tried before by starting to
dig in the farm in search of the treasure he was so obsessed with. He went
in the room and took all the tools his father used to work the land with. For
many days, with continuous activity, he hopelessly dug the land to get want
he wanted. His conscience kept on pushing him to continue digging the
land. Eventually he covered a large part of the field, in the hope to find his
desired treasure. When he finished digging in the farm, and could not find
anything, he went to his father’s friend to tell him his intension to leave the
village. He told him he wanted to go and find a different place where he
may get a good life and happiness, because he had discovered that his late
father had lied to him.

The old man who is the friend to the father of the son sat and thought
over the issue thoroughly. After a while, he told the son that instead of him
leaving the village, when he had already wasted time and energy digging the
land, he suggested to him to cultivate the land with all the important crops
available during the rainy season. Then, when harvest time came, he could
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take his crops and then decide what to do based on the crops production.
The son thought over the suggestion carefully and lastly he promised the
old man to work by his advice. From that day he started to cultivate the
land, planting all the crops available in the store as well as additional crops
from the old man who was his fathers’ friend.

The rainy season passed with all its blessings and heavy rains in which the
crops cultivated by the young man grew. When the time to harvest his
wealth came, he did not imagine that all this was the yielding of his own
efforts. He went and rented other stores to keep his harvest. After that
he sold his products and earned lot of money, to his great surprise. From
there he knew that his father was not a liar when he told him that there is
a treasury in the farm. Instead, by his wisdom, he wanted him to work with
his hands and to enjoy what his hands produced. So the son decided not to
leave the village, instead he wanted to continue cultivating the land which
is a genuine labour. He valued the advice of his wise father. He prospered
in his life and got married to the best girl in the village, and they lived in
happiness, peace, and stability. He became the subject of the talk in the
village and became an example to the young men who were searching for
success, stability, and happiness in life through relying on personal effort
and avoiding laziness.

Note: This story was written by Martin Wadu Mayen and translated from
Arabic by James Mafer Diar.
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The Big Nest

The little bird asked her mother where had her father gone who had been
away for so long. Has he failed to know where this big nest is which we
moved to?

When her mother started to answer, tears formed in her eyes, refusing to
fall. Birds were created to sing, not to cry. She failed to find suitable words
to answer her little daughter, because what happened is very hard for her
little daughter to understand.
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The mother pulled her little daughter closer with one wing, rubbed her head
with the other wing and whispered softly, “No doubt you are feeling sleepy
and you want to sleep, but let me tell you a story before you sleep.” The
little bird became so happy her heart started to beat out in excitement. It
had been a long time since they moved to the big nest and before she had
enjoyed hearing stories before she slept. Was there ever any sleep in the big
nest? Or stories before sleep to talk about?

The mother sat comfortably and started to tell a story to her little daughter:

“Once upon a time, in the place where we came from, there was a white
bird which knew how to sing beautifully. He walked around with pride
and everyone used to love him; especially the boss, who would never do
anything without consulting him. He would never give any order without
taking the birds advice.

The birds would never enjoy the morning singing if the white bird's voice
was not amongst the singers.

There was a lake which all the birds used to avoid. They used to think there
was evil there, especially in it's water. They say: whoever drinks this water
will be cursed and will be transformed into another fearful character.

The white bird heard about this lake and decided to go to that lake and
drink from the water. Yes, why doesn’t he go and drink to find out the truth?
The white bird reached the lake and found it calm and no different from any
other lake. The trees and the grasses around the lake were the same as the
trees and grasses everywhere else. Even the flowers and roses had more
beauty and scent. The white bird didn't hesitated much and directly went
to the lake and started to poke the water with his beak and drank until he
got satisfied. He thought to carry some water to his family and friends in
his nest. He spread his wings and stared to fly towards his nest, which he
reached late because of the far distance and his delay at the lake. When he
reached the nest, he emptied the water in to the mouth of the little birds in
the nest and whoever else was there, to prove to them that this lake was not
like what they used to say about it. They all slept, and in the early morning,
all the birds woke up and started singing to welcome the new morning.

When the white bird woke up, he thought of delaying a little bit so that the
birds will be more eager for his beautiful voice. When the white bird started
to sing, a very ugly voice ensued which made the white bird surprised. The
voice of the little birds in the nest, and whoever drank the water from the
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lake, had all changed and became ugly too. Even their appearance started
to alter; starting with the nest's owner, whose beautiful smooth feathers
changed into sharp thorns and big sharp canines grew in his beak. The same
happened to all, whoever drank from the prohibited lake.

The white bird, who had been transformed into a dreadful white falcon like
all the others who drank the lake's water, looked at himself and he became
happy. He ordered his group to produce more of the dreadful sounds. The
other birds got so scared and started to fly away. The white falcons started
to chase the birds and prey on them. From that time, all the birds left their
individual nests and started living together in big nests, like the one we are
living in now.”

The mother thought that with this long story, she would have brought sleep
to her daughter. But the daughter stayed awake and asked her mother,
“You never answered my question. Where did my father go? Has he lost his
way to the big nest, or the white falcons killed him?” A hot tear fell from
the mothers’ eye onto her little daughter which made the daughter jump.
Neither the mother answered nor did the daughter ask any more questions.
They lay awake until beyond midnight, when one of the white falcons slowly
sneaked into the big nest where the mother and her little daughter were.
The mother felt that there was someone approaching them and became so
frightened and nearly collapsed. The sneaker whispered, “Don't be scared, I

The mother’s fear increased. “Oh God! My life partner became a fierce
predator? He went and drank from the prohibited lake?” The husband tried
to make his wife confident and to assure her of his deep love for her and his
children and requested them to leave the nest and go away with him.

The mother found courage and her tongue became liberated, she asked
many questions. "Where shall we go with you with all these young? Will
you guarantee their food and drink and clothes? Not to mention their
schooling and medical treatment! How can we live with you whilst you are
being chased and chasing others? And you, with the others who killed and
displaced my family! Leave us in our nest, God will look after us. You go with
your fellows.”

Despite the falcon killing many birds - big, small, and weak, mothers and
old - he became weak in front of his wife's words; she who used to love him
and whom he still loved and the tears come down from his eyes. All the
pleadings and requests from the husband were not enough to convince the
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frightened young about the falcon in front of them. He didn’t have a choice
but to leave the big nest. The mother, the little daughter, and the young
ones didn't sleep until the dawn break.

In the morning, all the birds and the inhabitants of the big nest woke up
without singing the usual morning song which they used to sing every
morning before moving to the big nest.

All the small birds stayed in the big nest all the time, never leaving it. And
the big blue birds started taking care of them and bringing food to them
from far distances. They would prevent whoever was inside the nest from
coming out so as not to fall prey to the white falcons, or to the small green
birds who had also been transformed into green falcons by drinking from
the same prohibited lake, also thinking that this would be the answer to the
problem!

The food which was being brought by the blue birds was not enough; that
is why some of the little birds used to sneak out of the big nest to go and
bring more food to feed the young. Some of these birds would bring back
food to the big nest, some would bring nothing, and some birds never come
back to the big nest at all.

The birds of the big nest eventually gave in to this difficult life, but they
never got used to it. Birds like flying high in the sky and they love freedom,
and they fought for it time and again. But this time things are more tough
and dangerous, what can they do but to wait?

Because the duty of the green falcons is to defend all the other birds, they
kept fighting the white falcons to prevent them from destroying more nests,
but then the fighting itself destroyed a lot of nests.

The fighting continued between the white falcons and the green falcons,
who had both drunk form the prohibited lake.

The birds couldn’t stand the continuation of the fighting, it was taking
too long. So the birds decided to leave the big nest and move away, and
leave the area for the white and green falcons alone. Despite being forced
from their nests, the friends never gave up to mediate between the warring
parties until they succeeded.

Eventually the fighting stopped and the white and green falcons returned
home, but they didn't find their young, or their mothers, or fathers, not even
the other birds. All they found was the destroyed nests.
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Note: This story was written by Ali Majok and translated from Arabic by
James Mafer Diar.
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This anthology is part of a wider peacebuilding project called Na’eesh
Mabadh (Living Together). The stories in this book come from Renk, Pibor,
and Bentiu- three areas of the country that have faced high levels of inter-
communal conflict. They have been transcribed from current oral accounts
by a team of story collectors. Each story has been selected in the hope that
we may learn something from it about how we can live better together;
this includes building an understanding of what prevents us from living
together in peace.

We hope that not only through the telling and re-telling of these stories,
but also through the examination of ourselves, our values, and our beliefs,
they can provoke some shift of consciousness. That they may make space
for people to open their minds to change; to provoke shifts in their ways
of thinking about others and awaken the possibility for people to see their
world and their neighbours in a new light.

Facebook: South Sudanese Folktales Ol sl cisia ¢sa 48 5 (aud
www.southsudanesefolktales.org




